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EN Before you start

Read the instructions before using the 
appliance.

IMPORTANT - Read these instructions 
for use carefully so as to familiar 

yourself with the appliance before 
connecting it to its gas bottle. 

Keep these instructions for future 
reference.

IMPORTANT - Use outdoors only.

Safety warnings

WARNING - OUTDOOR USE ONLY, 
barbecues should not be used in any 

enclosed space or inside/under a 
gazebo or similar outdoor structures 

due to CARBON MONOXIDE and FIRE 
HAZARDS.

IMPORTANT - Ensure the appliance is 
only positioned and used on flat, LEVEL, 
non flammable surface or ground to aid 

with fat/grease run off.

• This appliance is not intended for use 
with charcoal or other similar fuel.

• This product is not suitable for use 
with Lava Rock.

• Position the gas supply bottle on level 
ground next to the appliance and 
safely away from any source of heat. 

• Always leak test the unit – annually, 
when dismantled, when parts are 
replaced, or if the gas cylinder is 
removed or replaced. FAILURE TO 
DO THIS COULD CAUSE SERIOUS 
INJURY, OR DAMAGE TO THE 
APPLIANCE.

• Always replace worn parts- do not 
use appliance if a leak, wear, or 
damage is found.

• DO NOT use petrol, white spirit, 
lighter fluid, alcohol or other similar 
chemicals to ignite the appliance.

WARNING - Accessible parts may be 
very hot. Keep young children away.

• DO NOT move the appliance during 
use.

• Turn off the gas supply at the gas 
cylinder after use.

• DO NOT cook with the hood/lid 
(if present) down when the control 
knobs set to ‘HIGH’ - this will damage 
your appliance. (With hood/lid down 
cook on ‘Low’).

• DO NOT leave this product 
unattended when in use.

• The handle may become very hot 
during use. Always open the hood 
(if present) using oven gloves or 
mittens holding the centre of the 
handle.

• Take care when opening the hood 
(if present) to ensure that hot steam 
does not burn you.

• Keep children and pets at a safe 
distance from the unit when in use.

IMPORTANT - Do not obstruct 
any ventilation openings in the 

appliance body.

• DO NOT allow grease, fat or 
food residue to build on or in the 
appliance - RISK OF FIRE.

• Never overload the grill with food - 
evenly space over the cooking 
grill surface, ensuring sufficient air 
circulation to the burners.

• If you smell gas—turn off the 
appliance, extinguish all flames, open 
the hood (if present). If the odour 
continues, immediately contact your 
gas supplier.

• In the event of an uncontrollable 
fire, immediately disconnect the gas 
cylinder moving it away from fire and 
contact the fire services. DO NOT 
PUT YOURSELF AT RISK!

• Ensure aerosols are not used near this 
unit when in use.

• When storing the appliance or gas 
cylinder, ensure they are away from 
flammable materials or liquids.

• The gas cylinder must not be stored 
next to this or any other appliance.

• Never store gas bottles indoors.
• Gas bottles should never be stored or 

used laid on their side.
• DO NOT modify the appliance. Any 

modification to this appliance may 
be dangerous. Never dismantle the 
injectors from the product.

• Failure to read and follow these 
instructions could result in serious 
injury or damage to property.

• Parts sealed by the manufacturer or 
his agent must not be altered by the 
user.

IMPORTANT - Whilst every care 
is taken in the manufacture of this 

product, care must be taken during 
assembly in case sharp edges 

are present.

• For models with side burner, a flexible 
hose is normally included to connect 
the side burner to the main burners. 
Make sure during the assembly the 
routing of hose follows exactly as the 
way shown in the assembly steps.

• DO NOT TIGHTEN EXCESSIVELY; 
DO NOT USE TEFLON RIBBON 
OR LIQUID SEALING ON THE 
CONNECTIONS.

• This appliance must be kept away 
from flammable materials during use.

Choosing a location

• USE OUTDOORS ONLY. This product 
should be placed in a well-ventilated 
area. NEVER use indoors, in an 
enclosed area or below ground level.

• Take care to ensure that it is not 
placed UNDER any combustible 
surface or material.

• The sides of this appliance should 
NEVER be closer than 1 metre from 
any combustible surface or material.

IMPORTANT - Do not obstruct 
any ventilation openings in the 

appliance body.

• Do not place the cylinder under the 
gas grill.

Mounting the regulator on 
the gas cylinder

• This appliance has been supplied with 
a PROPANE REGULATOR (only use 
with Propane gas).

• This product is intended for use with 
LPG bottled gas only. (A regulator 
complying with standard EN16129 of 
28mbar must be used for Butane gas 
or 37mbar for Propane gas.)

• NEVER use an adjustable regulator 
with this product.

• This appliance is intended to use only 
with Calor Patio Gas® green propane 
bottle, which will supply gas all year 
round, even on cold winter days.

• Propane minimum bottle size : 13 kg

Safety
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3Safety

• Butane bottles, normally blue, or 
BBQ gas will supply sufficient gas in 
summer. Butane gas must not be used 
in colder temperatures. Contact your 
local gas supplier for advice.

• Butane minimum bottle size : 13 kg
• Position the gas supply bottle on level 

ground next to the appliance and 
safely away from any source of heat. 

• Always use a flexible gas hose 
complying with EN16436-1 to connect 
the appliance with the gas cylinder 
and regulator.

• Inspect the gas hose to ensure it 
is free from any twists or tension. 
The hose should hang freely with 
no bends, folds, or kinks that could 
obstruct free flow of gas. Apart from 
the connection point, no part of the 
hose should touch any hot parts.

Leak testing

IMPORTANT - Perform the leak test 
before use in a well-ventilated area.

• NEVER USE AN OPEN / NAKED 
FLAME TO TEST FOR LEAKS AT 
ANYTIME, DO NOT IGNITE THE 
APPLIANCE DURING THE LEAK 
TESTING.

• Confirm all the control knobs are in 
the off position. 

• Correctly connect the gas cylinder 
to the appliance as in the previous 
section. 

• Open the control valve of gas cylinder. 
• Check for leaks by brushing a solution 

of ½ water and ½ soap (washing up 
liquid) over all gas system joints, 
including all valve connections, hose 
connections, regulator connections 
and jubilee clip.

• OBSERVE - if bubbles form over any 
part of the joints there is a leak.

• Always wipe the mixed solution from 
all connections after leak testing.

• Turn off the gas and tighten all joints.
• Always inspect the hose for cuts, 

cracks, or excessive wear before use.
• If the hose is damaged, it must be 

replaced with a hose suitable for 
use with LPG and meet the national 
standards for the country of use. 
The length of the hose must not 
exceed 1.5m.

• Repeat test. If bubbles form again, do 
not use the appliance. Please contact 
your local dealer for assistance.

• Leak test annually and whenever the 
gas bottle is removed or replaced.

Flare-up control

IMPORTANT - FLARE UPS CAN 
OCCUR FROM RESIDUE FAT AND 

JUICES DRIPPING ONTO THE 
BURNERS AND HOT VAPOUR BAR.

• To reduce this regularly clean the 
burners and vapour bar.

• To control flare-up, it is advisable to 
trim away excess fat from meat and 
poultry before grilling.

• The burners should always be placed 
on the low setting during cooking.

IMPORTANT - Always protect your 
hands when handling anything near 

the cooking surface of the appliance.

Unpack

• Check the pack and make sure you 
have all of the parts listed above. 

• It is recommended that the carton is 
cut open and spread out on the floor 
to use as a protective surface during 
assembly.

• When you are ready to start, make 
sure that you have the right tools to 
hand, plenty of space and a clean dry 
area for assembly.

• Remove all transit packaged parts 
from the inside of the grill body before 
assembly. Ensure all packaging and 
plastic bags are disposed of safely.

IMPORTANT - Remove all protective 
film from stainless steel parts when 

assembling and before using the 
appliance.
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Technical and legal information

Country of 
Destination

Appliance 
Category

Gas and Supply 
Pressure

Main 
Burner

Appliance name

2B-01 3B-01 4B-01 5B-01 6B-01 

Injector 
Size Ø

Total 
Nominal 

Heat 
Inputs  

(Hs)

Total 
Nominal 

Heat 
Inputs  

(Hs)

Total 
Nominal 

Heat 
Inputs  

(Hs)

Total 
Nominal 

Heat 
Inputs  

(Hs)

Total 
Nominal 

Heat 
Inputs  

(Hs)

BE, CH, CY, CZ, 
ES, FR, GB, GR, 
IE, IT, LT, LU, LV, 
PT, SK, SI

I3+ 
(28-30/37) 

Butane (G30)  
28-30 mbar

0.86mm
6.0 kW 
436g/h

9.0 kW 
654g/h

12.0 kW 
872g/h

15.0 kW 
1091g/h

18.0 kW 
1309g/h

Propane (G31)  
37 mbar

0.86mm
6.0 kW 
428g/h

9.0 kW 
642g/h

12.0 kW 
857g/h

15.0 kW 
1071g/h

18.0 kW 
1285g/h

BE, CY, DK, EE, 
FI, HU, LT, NL, 
NO, SE, SI, SK, 
RO, HR, TR, BG, 
LU, MT

I3B/P(30) 
Butane / Propane 
30 mbar

0.86mm
6.0 kW 
436g/h

9.0 kW 
654g/h

12.0 kW 
872g/h

15.0 kW 
1091g/h

18.0 kW 
1309g/h

AT, CH, DE, SK I3B/P(50) 
Butane / Propane 
50 mbar

0.76mm
6.0 kW 
436g/h

9.0 kW 
654g/h

12.0 kW 
872g/h

15.0 kW 
1091g/h

18.0 kW 
1309g/h

PL I3B/P(37) 
Butane / Propane 
37 mbar

0.82mm
6.0 kW 
436g/h

9.0 kW 
654g/h

12.0 kW 
872g/h

15.0 kW 
1091g/h

18.0 kW 
1309g/h

0063-20

Safety
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FR Avant de commencer

Consulter la notice avant l’utilisation.

IMPORTANT - Lisez attentivement 
ce manuel d’utilisation afin de vous 
familiariser avec l’appareil avant de 

le raccorder à sa bouteille de gaz. 
Veuillez conserver le présent manuel 

d’utilisation afin de pouvoir vous y 
référer ultérieurement.

IMPORTANT - A n’utiliser qu’à l’ex-
térieur des locaux.

Avertissements de sécurité

ATTENTION - UTILISATION A 
L’EXTERIEUR UNIQUEMENT, les 
barbecues ne doivent pas être 

utilisés dans des espaces fermés ou 
à l’intérieur de/sous un belvédère, ni 
dans toutes structures extérieures 
similaires en raison du dégagement 

de MONOXYDE DE CARBONE et des 
RISQUES D’INCENDIES.

IMPORTANT - assurez-vous que 
l’appareil est toujours placé et 

utilisé sur une surface ou un sol plan, 
HORIZONTAL et non inflammable afin 
de faciliter l’écoulement des graisses.

• Ce produit n’est pas prévu pour 
l’utilisation de charbon de bois ou de 
tout autre combustible de ce type.

• Ce produit n’est pas adapté à l’usage 
d’ustensiles en pierre de lave.

• Placez la bouteille de gaz sur un 
sol horizontal, près de l’appareil 
et suffisamment à l’écart de toute 
source de chaleur. 

• Effectuez le test de détection 
des fuites chaque année, et 
systématiquement lors du démontage, 
du remplacement de pièces et quand 
la bouteille de gaz est retirée ou 
remplacée. NEGLIGER CE POINT 
PEUT ENTRAINER DES BLESSURES 
SERIEUSES OU ENDOMMAGER 
L’APPAREIL.

• Toujours remplacer les pièces usées : 
ne pas utiliser l’appareil en cas de 
fuite, usure ou dommage.

• N’utiliser ni pétrole, ni white-spirit, 
ni liquide d’allumage, ni alcool ou 
autre produit similaire pour allumer 
l’appareil.

ATTENTION - des parties accessibles 
peuvent être très chaudes. Eloigner les 

jeunes enfants.

• NE PAS déplacer l’appareil pendant 
l’utilisation

• Fermer le robinet du récipient de gaz 
après usage.

• NE PAS cuisiner avec le couvercle 
(s’il est présent) abaissé lorsque 
les vannes sont sur grand feu, sous 
peine d’endommager votre appareil. 
Cuisinez sur petit feu si le couvercle 
est abaissé.

• NE PAS laisser ce produit sans 
surveillance quand il est en cours 
d’utilisation.

• La poignée peut devenir brûlante 
pendant l’utilisation. Pour ouvrir le 
couvercle (s’il est présent), portez 
toujours des gants ou des moufles 
ignifugés et tenez la poignée en son 
centre.

• Lorsque vous ouvrez le couvercle 
(s’il est présent), prenez garde à ne 
pas vous faire brûler par la vapeur.

• Tenez les enfants et les animaux 
domestiques à une distance de 
sécurité pendant l’utilisation de 
l’appareil.

IMPORTANT - n’obstruez aucune 
ouverture de ventilation sur le corps 

de l’appareil.

• NE PAS laisser la graisse ou les 
résidus d’aliments s’accumuler sur 
l’appareil ou à l’intérieur : RISQUE 
D’INCENDIE.

• Ne surchargez jamais la grille de 
cuisson  : disposez les aliments 
uniformément sur la surface de la 
grille de cuisson, en maintenant une 
circulation d’air suffisante vers les 
brûleurs.

• Si vous percevez une odeur de gaz, 
arrêtez l’appareil, éteignez toutes 
les flammes et ouvrez le couvercle 
(s’il est présent). Si l’odeur persiste, 
contactez immédiatement une 
personne compétente résoudre 
le problème. NE PRENEZ PAS DE 
RISQUE !

• En cas de feu incontrôlable, 
débranchez immédiatement la 
bouteille de gaz, portez-la à l’écart 
des flammes et appelez les pompiers. 
NE PRENEZ PAS DE RISQUES !

• Assurez-vous qu’aucun aérosol n’est 
employé à proximité de cet appareil 
lors de son utilisation.

• La bouteille de gaz ne doit pas être 
entreposée à proximité du barbecue 
ou de tout autre appareil.

• Ne jamais entreposer les bouteilles de 
gaz à l’intérieur des locaux.

• Les bouteilles de gaz ne doivent 
jamais être stockées ni utilisées en 
posttion couchée.

• NE PAS modifier l’appareil. Toute 
modification de l’appareil est 
formellement interdite et peut se 
révéler très dangereuse et annule 
la garantie. Notamment, ne jamais 
démonter les injecteurs du produit.

• Ne pas lire ou ne pas observer ces 
instructions peut entraîner de graves 
blessures ou dégâts matériels.

• Les parties protégées du produit 
ne doivent pas être manipulées par 
l’utilisateur.

IMPORTANT - malgré tout le soin 
apporté dans la fabrication de ce 
produit, il convient d’opérer avec 

précaution à cause de la présence 
possible d’arêtes coupantes.

• Pour les modèles possédant un 
brûleur latéral, le tube d’alimentation 
de gaz est normallement inclus 
pour connecter le brûleur latéral 
aux brûleurs principaux. Assurez-
vous pendant l’assemblage de bien 
respecter le cheminement du tuyau 
comme indiqué sur les schémas 
d’assemblage.

• NE PAS SERRER EXCESSIVEMENT ; 
NE PAS UTILISER DE RUBAN TEFLON 
OU DE LIQUIDES D’ETANCHEITE SUR 
LES RACCORDEMENTS.

• Cet appareil doit être éloigné des 
matériaux inflammables durant 
l’utilisation.

Sécurité
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Choix d’un emplacement

• A n’utiliser qu’à l’extérieur des locaux 
et dans un endroit bien ventilé. 
NE JAMAIS utiliser à l’intérieur des 
locaux, dans un espace confiné ou 
en sous-sol.

• Cet appareil doit être éloigné des 
matériaux inflammables durant 
l’utilisation.

• Les parois de l’appareil ne doivent 
JAMAIS se trouver à moins d’un 
mètre de toute surface ou matériau 
combustible.

IMPORTANT - n’obstruez aucune 
ouverture de ventilation sur le corps 

de l’appareil.

• Ne pas placer la bouteille de gaz sous 
l’appareil.

Montage du régulateur sur 
la bouteille de gaz

• Ce produit est prévu pour être 
utilisé avec du gaz en bouteille 
GPL exclusivement. (Un détendeur 
conforme à la norme EN16129 de 
28 mbar doit être utilisé pour le gaz 
butane ou de 37 mbar pour le gaz 
propane.)

• Ne jamais utiliser de détendeur 
réglable avec ce produit.

• Les bouteilles de propane sont 
recommandées pour une utilisation 
toute l’année, même en hiver. 

• Capacité minimale de la bouteille de 
propane : 13 kg

• Les bouteilles de butane peuvent être 
utilisées l’été mais ne doivent pas être 
utilisées par basses températures. 

• Capacité minimale de la bouteille de 
butane : 13 kg

• Placez la bouteille de gaz sur un 
sol horizontal, près de l’appareil 
et suffisamment à l’écart de toute 
source de chaleur. 

• Si vous devez remplacer la bouteille 
de gaz, assurez-vous tout d’abord 
que l’appareil est arrêté et qu’aucune 
source d’allumage (cigarette, flamme 
nue, étincelle, etc.) ne se trouve à 
proximité.

• Vérifiez que le tuyau de gaz n’est 
soumis à aucune torsion ni tension. 
Le tuyau doit être déployé librement 
sans être tordu, plié ou entortillé, afin 
de permettre le libre écoulement du 
gaz. Hormis le point de raccordement, 
le tuyau ne doit toucher aucune des 
pièces chaudes de l’appareil.

• Le tuyau est un flexible qui doit être 
conforme à la norme XP D 36-112 
ou NF D 36-125. Les tuyaux flexibles 
caoutchouc armés XP D 36-112 ont 
une durée de vie de 10 ans et doivent 
être remplacés lorsqu’ils sont en fin 
de vie.

Le test de fuite

IMPORTANT - procédez au test de 
détection des fuites dans un espace 
bien ventilé avant toute utilisation.

• NE JAMAIS UTILISER UNE FLAMME 
NUE POUR DETECTER LES FUITES DE 
GAZ. NE PAS ALLUMER L’APPAREIL 
PENDANT LE TEST.

• Vérifiez que tous les boutons de 
commande de l’appareil sont sur la 
position “OFF”.

• Raccordez correctement la bouteille 
de gaz à l’appareil comme dans la 
section précédente. 

• Ouvrez la vanne de la bouteille de gaz. 
• Pour détecter les fuites, appliquez au 

pinceau une solution à parts égales 
d’eau et de savon liquide sur tous les 
raccords du circuit de gaz : vannes, 
tuyau, détendeur et l’ecrou hexagonal.

• OBSERVEZ - si des bulles 
apparaissent n’importe où sur les 
raccords, cela indique une fuite.

• Après le test de détection des fuites, 
essuyez toujours tous les raccords.

• Coupez l’alimentation en gaz et 
resserrez tous les raccords.

• Avant d’utiliser le tuyau, examinez-le 
pour vous assurer qu’il ne présente ni 
entailles, ni fissures, ni signes d’usure 
excessive.

• Si le tuyau est endommagé, il doit 
être remplacé par un tuyau de gaz 
et conforme aux normes en vigueur. 
La longueur du tuyau ne doit pas 
dépasser 1,5 m.

• Recommencez le test. S’il se forme 
à nouveau des bulles, n’utilisez pas 
l’appareil. Pour obtenir de l’aide, 
veuillez contacter votre revendeur.

• Effectuez le test de détection des 
fuites tous les ans et chaque fois 
que la bouteille de gaz est retirée ou 
remplacée.

Contrôle des flambées

IMPORTANT - DES FLAMBEES 
PEUVENT ETRE PROVOQUEES PAR 

DES RESIDUS DE GRAISSE ET DE JUS 
S’EGOUTTANT SUR LES BRULEURS 

ET LA BARRE DE VAPORISATION 
CHAUDE.

• Pour les diminuer, nettoyez 
régulièrement les brûleurs et la barre 
de vaporisation.

• Pour réduire les flambées, il est 
recommandé d’enlever les excès de 
gras sur la viande et les volailles avant 
la cuisson.

• Les brûleurs doivent toujours être 
réglés en position basse pendant la 
cuisson.

IMPORTANT - Veillez à toujours 
protéger vos mains pour manipuler 
tout objet proche de la surface de 

cuisson de l’appareil.

Déballage

• Assurez-vous que toutes les pièces 
répertoriées ci-avant sont présentes.

• Il est recommandé de couper 
et déplier le carton sur le sol de 
manière à l’utiliser comme surface de 
protection pendant l’assemblage.

• Une fois prêt, assurez-vous d’avoir 
les outils adéquats à portée de main, 
suffisamment d’espace et une surface 
propre et sèche pour l’assemblage.

• Avant le montage, retirez de l’intérieur 
du corps du produit toutes les pièces 
emballées. Assurez-vous d’éliminer 
en toute sécurité les matériaux 
d’emballage et les sacs en plastique.

IMPORTANT - détachez toutes les 
pellicules de protection des pièces 

en inox lors de l’assemblage et avant 
d’utiliser l’appareil.

Sécurité
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Informations techniques et juridiques

Pays de 
destination

Catégorie 
d'appareil

Gaz et pression  
d’approvisionne-

ment

Brûleur 
principal

Nom de l’appareil

2B-01  3B-01  4B-01  5B-01  6B-01 

Diamètre 
d’injecteur 

Ø

Débits  
calori-
fiques 

nominaux 
totaux  

(Hs)

Débits  
calori-
fiques 

nominaux 
totaux  

(Hs)

Débits  
calori-
fiques 

nominaux 
totaux  

(Hs)

Débits  
calori-
fiques 

nominaux 
totaux  

(Hs)

Débits  
calori-
fiques 

nominaux 
totaux  

(Hs)

BE, CH, CY, CZ, 
ES, FR, GB, GR, 
IE, IT, LT, LU, LV, 
PT, SK, SI

I3+ 
(28-30/37) 

Butane(G30)  
28-30 mbar

0,86 mm
6,0 kW 

436 g/h
9,0 kW 

654 g/h
12,0 kW 
872 g/h

15,0 kW 
1 091 g/h

18,0 kW 
1 309 g/h

Propane(G31)  
37 mbar

0,86 mm
6,0 kW 

428 g/h
9,0 kW 

642 g/h
12,0 kW 
857 g/h

15,0 kW 
1 071 g/h

18,0 kW 
1 285 g/h

BE, CY, DK, EE, 
FI, HU, LT, NL, 
NO, SE, SI, SK, 
RO, HR, TR, BG, 
LU, MT

I3B/P(30) 
Butane / Propane 
30 mbar

0,86 mm
6,0 kW 

436 g/h
9,0 kW 

654 g/h
12,0 kW 
872 g/h

15,0 kW 
1 091 g/h

18,0 kW 
1 309 g/h

AT, CH, DE, SK I3B/P(50) 
Butane / Propane 
50 mbar

0,76 mm
6,0 kW 

436 g/h
9,0 kW 

654 g/h
12,0 kW 
872 g/h

15,0 kW 
1 091 g/h

18,0 kW 
1 309 g/h

PL I3B/P(37) 
Butane / Propane 
37 mbar

0,82 mm
6,0 kW 

436 g/h
9,0 kW 

654 g/h
12,0 kW 
872 g/h

15,0 kW 
1 091 g/h

18,0 kW 
1 309 g/h

0063-20

Sécurité
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PL Przed rozpoczęciem 
użytkowania

Przeczytaj instrukcję przed użyciem 
urządzenia.

WAŻNE - Przed przyłączeniem 
urządzenia do butli z gazem należy 

uważnie przeczytać niniejsze 
instrukcje. Instrukcje należy zachować 

do ponownego wykorzystania w 
przyszłości.

WAŻNE - Stosować tylko na wolnej 
przestrzeni.

Ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa

UWAGA - NALEŻY UŻYWAĆ 
WYŁĄCZNIE NA ZEWNĄTRZ, nie wolno 

używać grilla w żadnych zamkniętych 
pomieszczeniach lub w/pod altanką lub 
podobnych strukturach zewnętrznych 

ze względu na TLENEK WĘGLA i 
RYZYKO POŻARU.

WAŻNE - upewnij się, że grill stoi 
na płaskiej, RÓWNEJ, niepalnej 

powierzchni lub ziemi, aby tłuszcz mógł 
zostać łatwiej odprowadzony.

• Grill nie jest przeznaczony do użytku 
z węglem drzewnym lub podobnym 
paliwem.

• Urządzenie nie nadaje się do użytku z 
Lava Rock.

• Umieść butlę gazową na równej 
powierzchni obok grilla i w 
bezpiecznej odległości od wszelkich 
źródeł ciepła. 

• Przeprowadzaj test na 
ulatnianie się gazu - co roku, po 
rozmontowaniu, po wymianie 
części, po usunięciu lub wymianie 
butli gazowej. NIESPRAWDZENIE 
I NIEPRZEPROWADZENIE TESTU 
NA ULATNIANIE SIĘ GAZU MOŻE 
SPOWODOWAĆ POWAŻNY 
URAZ CIAŁA ORAZ USZKODZIĆ 
URZĄDZENIE.

• Zawsze wymieniaj zużyte części - 
nie używaj grilla jeśli ulatnia się gaz, 
grill nosi oznaki zużycia lub został 
uszkodzony.

• NIE używaj benzyny, spirytusu, płynu 
z zapalniczki, alkoholu lub podobnych 
chemikaliów do zapalenia grilla.

OSTRZEŻENIE - dostępne części 
urządzenia mogą być bardzo gorące. 
Trzymaj dzieci z dala od urządzenia.

• Nie przesuwać urządzenia w trakcie 
jego działania.

• Po użyciu należy zakręcić zawór na 
butli z gazem.

• NIE grilluj z zamkniętą osłoną/ 
pokrywą (jeśli występuje), gdy pokrętła 
ustawione są na pozycję ‘HIGH’ 
(wysoka temperatura) - uszkodzi to 
urządzenie. (Przy zamkniętej osłonie/ 
pokrywie grilluj w niskiej temperaturze 
oznaczonej napisem ‘Low’).

• NIE zostawiaj urządzenia bez nadzoru 
podczas pracy.

• Podczas pracy uchwyt może bardzo 
się rozgrzać. Zawsze otwieraj osłonę 
(jeśli występuje) przy pomocy rękawic 
kuchennych lub ścierki, trzymając za 
środek uchwytu.

• Uważaj podczas otwierania osłony, 
(jeśli występuje) aby nie oparzyć się 
gorącą parą.

• Podczas pracy trzymaj dzieci 
i zwierzęta domowe z dala od 
urządzenia.

Ważne - nie blokuj otworów 
wentylacyjnych grilla.

• NIE pozwól, aby na lub w grillu 
gromadziły się resztki tłuszczu lub 
jedzenia - RYZYKO POŻARU.

• Nigdy nie przeładowuj grilla 
jedzeniem - rozłóż je równo na 
powierzchni grilla, zapewniając 
palnikom odpowiednią cyrkulację 
powietrza.

• Jeśli poczujesz gaz, wyłącz 
urządzenie, zgaś płomienie i otwórz 
pokrywę (jeśli występuje). Jeśli wciąż 
czuć gaz natychmiast skontaktuj się z 
dostawcą butli gazowej.

• W razie niekontrolowanego wybuchu 
pożaru, natychmiast odłącz butlę 
gazową, umieść ją z dala od ognia i 
skontaktuj się ze Strażą Pożarną. NIE 
RYZYKUJ!

• Upewnij się, że podczas pracy 
urządzenia w pobliżu nie są używane 
aerozole.

• Przy przechowywaniu grilla lub butli 
gazowej upewnij się, że znajdują się z 
dala od łatwopalnych materiałów lub 
cieczy.

• Butla gazowa nie może być 
przechowywana w pobliżu tego ani 
żadnego innego urządzenia.

• Nigdy nie przechowuj butli gazowych 
w pomieszczeniach.

• Butle gazowe nie mogą być 
przechowywane lub używane na 
leżąco.

• Nie wolno zmieniać konstrukcji 
urządzenia. Jakiekolwiek modyfikacje 
niniejszego grilla mogą być 
niebezpieczne. Nigdy nie demontuj 
dysz z produktu. 

• Nieprzeczytanie i niestosowanie się 
do tych instrukcji może spowodować 
poważny uraz lub uszkodzenie mienia.

• Części zaplombowane przez 
producenta lub jego przedstawiciela 
nie mogą zostać modyfikowane przez 
użytkownika. 

Ważne - choć podczas produkcji 
urządzenia dołożono wszelkiej 

staranności, podczas montażu należy 
uważać na możliwe ostre krawędzie.

• Dla modeli z palnikiem bocznym, 
przewód elastyczny jest zwykle 
dołączony, aby połączyć palnik 
boczny z palnikami głównymi. Upewnij 
się w trakcie montażu, że przewody 
będą przebiegały w sposób pokazany 
w instrukcji montażu.

• NIE PRZEKRĘCAJ ŚRUB, NIE 
UŻYWAJ TAŚMY TEFLONOWEJ LUB 
PŁYNNEGO USZCZELNIACZA NA 
ZŁĄCZACH.

• Stosować z dala od materiałów 
łatwopalnych.

Bezpieczeństwo
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Wybieranie miejsca

• Stosować tylko na wolnej przestrzeni. 
Grill nadaje się WYŁĄCZNIE DO 
UŻYTKU NA ZEWNĄTRZ i powinien 
zostać umieszczony w miejscu 
z dobrą wentylacją. NIGDY nie 
używaj grilla w pomieszczeniach, w 
zamkniętej przestrzeni lub pod ziemią.

• Upewnij się, że grill nie znajduje się 
POD łatwopalną powierzchnią lub 
materiałem.

• Boki grilla NIGDY nie mogą się 
znajdować bliżej niż 1 metr od 
łatwopalnej powierzchni lub materiału.

Ważne - nie blokuj otworów 
wentylacyjnych grilla.

• Nie stawiaj butli gazowej pod grillem.

Montaż reduktora na butli 
gazowej

• Produkt ten jest przeznaczony do 
użycia wyłącznie z gazem z butli 
LPG. (Konieczne jest zastosowanie 
reduktora zgodnego ze standardem 
EN16129 — 28 mbar w przypadku 
stosowania butanu oraz 37 mbar dla 
propanu.)

• NIGDY nie używaj regulowanego 
reduktora wraz z urządzeniem.

• Minimalny rozmiar butl: 3 kg
• Do łączenia urządzenia z regulatorem 

lub butlą gazową używać wyłącznie 
węża elastycznego zgodnego z normą 
EN16436-1.

• Sprawdź czy wąż gazowy nie jest 
skręcony lub napięty. Wąż powinien 
swobodnie zwisać; nie może być 
skręcony, zgięty lub zapętlony, gdyż 
mogłoby to utrudniać przepływ gazu. 
Oprócz miejsca połączeniowego, 
żadna część węża nie może dotykać 
gorących części grilla.

Test na ulatnianie się gazu

WAŻNE - Przeprowadź test przed 
użyciem, w miejscu z dobrą  

wentylacją.

• NIGDY NIE UŻYWAJ OTWARTEGO 
OGNIA DO PRZEPROWADZENIA 
TESTU. NIE WŁĄCZAJ GRILLA 
PODCZAS PRZEPROWADZANIA 
TESTU.

• Upewnij się, że wszystkie pokrętła 
grilla znajdują się na pozycji off 
(wyłączony).

• Podłącz butlę gazową do grilla, jak 
opisano w poprzednim rozdziale.

• Otwórz zawór regulujący butli 
gazowej.

• Sprawdź, czy gaz się ulatnia poprzez 
rozprowadzenie roztworu złożonego 
z ½ wody i ½ mydła (środka do 
zmywania naczyń) na wszystkich 
złączeniach gazowych, złączeniach 
węża, złączeniach regulatora oraz 
zacisku węża.

• OBSERWUJ - jeśli nad którąkolwiek 
częścią złączeń utworzą się bąbelki, 
ulatnia się stamtąd gaz.

• Po zakończeniu testu wytrzyj roztwór 
ze wszystkich złączeń.

• Wyłącz dopływ gazu i dokręć 
wszystkie złącza.

• Przed użyciem zawsze sprawdzaj wąż 
pod kątem nacięć, pęknięć lub zużycia.

• Jeśli wąż jest uszkodzony, musi zostać 
wymieniony na wąż odpowiedni 
do użytkowania z LPG i spełniać 
narodowe standardy w kraju 
użytkowania. Długość węża nie może 
przekraczać 1,5 m.

• Powtórz test. Jeśli bąbelki ponownie 
się utworzą, nie używaj grilla. 
Skontaktuj się z lokalnym sprzedawcą.

• Przeprowadzaj test raz do roku oraz 
gdy butla gazowa jest usuwana lub 
wymieniana.

Kontrola wybuchów ognia

WAŻNE - WYBUCHY MOGĄ BYĆ 
SPOWODOWANE PRZEZ RESZTKI 

TŁUSZCZU I SOKÓW Z POŻYWIENIA 
KAPIĄCYCH NA PALNIKI ORAZ 

GORĄCĄ ZAPORĘ PARY.

• Aby zredukować wybuchy należy 
regularnie czyścić palniki oraz zaporę.

• Aby kontrolować wybuchy, przed 
grillowaniem zaleca się usunięcie 
zbędnego tłuszczu z mięsa i drobiu.

• Podczas grillowania palniki muszą 
być ustawione na pozycję low (niska 
temperatura).

WAŻNE - Chroń ręce podczas robienia 
czegokolwiek w pobliżu powierzchni 

przeznaczonej do grillowania.

Rozpakować

• Sprawdź opakowanie i upewnij się, 
że zawiera ono wszystkie części 
wyszczególnione powyżej. 

• Po otwarciu opakowania zalecamy 
rozłożenie go na podłodze w celu 
ochrony powierzchni na czas 
montażu.

• Przed rozpoczęciem montażu 
upewnij się, że posiadasz odpowiednie 
narzędzia, dużo miejsca oraz czystą i 
suchą przestrzeń.

• Przed rozpoczęciem montażu wyjmij 
z grilla opakowane części włożone 
tam na czas transportu. Upewnij się, 
że wszystkie elementy opakowania 
oraz plastikowe torebki zostaną 
zutylizowane w odpowiedni sposób.

WAŻNE - przed rozpoczęciem 
montażu oraz przed użyciem grilla 

zdejmij warstwę ochronną z części 
ze stali nierdzewnej.

Bezpieczeństwo
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lnformacje techniczne i prawne

Kraj 
przeznaczenia

Kategoria 
urządzenia

Ciśnienie gazu 
i zasilania

Główny 
palnik

Nazwa urządzenia

2B-01  3B-01  4B-01  5B-01  6B-01 

Rozmiar 
wtryski-
wacza Ø

Całkowity 
nominalny 

dopływ 
ciepła  

(Hs)

Całkowity 
nominalny 

dopływ 
ciepła  

(Hs)

Całkowity 
nominalny 

dopływ 
ciepła  

(Hs)

Całkowity 
nominalny 

dopływ 
ciepła  

(Hs)

Całkowity 
nominalny 

dopływ 
ciepła  

(Hs)

BE, CH, CY, CZ, 
ES, FR, GB, GR, 
IE, IT, LT, LU, LV, 
PT, SK, SI

I3+ 
(28-30/37) 

Butan (G30)  
28-30 mbar

0,86 mm
6,0 kW 
436 g/
godz

9,0 kW 
654 g/
godz

12,0 kW 
872 g/godz

15,0 kW 
1091 g/

godz

18,0 kW 
1309 g/

godz

Propan (G31)  
37 mbar

0,86 mm
6,0 kW 
428 g/
godz

9,0 kW 
642 g/
godz

12,0 kW 
857 g/
godz

15,0 kW 
1071 g/
godz

18,0 kW 
1285 g/

godz

BE, CY, DK, EE, FI, 
HU, LT, NL, NO, 
SE, SI, SK, RO, 
HR, TR, BG, LU, 
MT

I3B/P(30) 
Butan / Propan 
30 mbar

0,86 mm
6,0 kW 
436 g/
godz

9,0 kW 
654 g/
godz

12,0 kW 
872 g/godz

15,0 kW 
1091 g/

godz

18,0 kW 
1309 g/

godz

AT, CH, DE, SK I3B/P(50) 
Butan / Propan 
50 mbar

0,76 mm
6,0 kW 
436 g/
godz

9,0 kW 
654 g/
godz

12,0 kW 
872 g/godz

15,0 kW 
1091 g/

godz

18,0 kW 
1309 g/

godz

PL I3B/P(37) 
Butan / Propan 
37 mbar

0,82 mm
6,0 kW 
436 g/
godz

9,0 kW 
654 g/
godz

12,0 kW 
872 g/godz

15,0 kW 
1091 g/

godz

18,0 kW 
1309 g/

godz

0063-20

Bezpieczeństwo
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RO Înainte de a începe

A se citi instrucţiunile înainte de 
utilizare.

IMPORTANT - Citiţi cu atenţie 
aceste instrucţiuni de folosire 

pentru a vă familiariza cu aparatul 
înainte de a-l cupla la butelie. 

Păstraţi aceste instrucţiuni pentru 
consultare ulterioară.

IMPORTANT - A se utiliza numai în 
exterior.

Avertismente privind 
siguranța

AVERTISMENT - UTILIZARE NUMAI ÎN 
EXTERIOR, grătarele nu trebuie folosite 

în niciun spaţiu închis sau în interior/
sub foişor sau alte structuri de exterior 

similare datorită MONOXIDULUI 
DE CARBON şi a PERICOLULUI DE 

INCENDIU.

IMPORTANT - asiguraţi-vă că 
grătarul este poziţionat şi folosit 

numai pe suprafeţe sau terenuri plate, 
ORIZONTALE, neinflamabile, pentru a 

ajuta ca grăsimea să curgă.

• Grătarul nu este proiectat pentru 
folosirea cu cărbune sau combustibil 
similar.

• Acest produs nu este potrivit pentru 
utilizarea cu Lava Rock.

• Aşezaţi butelia de gaz pe o fundaţie 
orizontală, lângă grătar şi la o distanţă 
sigură de orice sursă de căldură. 

• Faceţi întotdeauna testul de scurgeri - 
anual, când este demontat, când 
sunt înlocuite piese sau dacă cilindrul 
de gaz este scos sau înlocuit. DACĂ 
NU FACEŢI ACEASTA, SE POATE 
AJUNGE LA RĂNIRI SERIOASE SAU 
DETERIORĂRI ALE GRĂTARULUI.

• Înlocuiţi întotdeauna piesele uzate- nu 
folosiţi grătarul dacă găsiţi o scurgere, 
uzură sau deteriorare.

• NU folosiţi benzină, solvent nafta, 
lichid de aprindere, alcool sau alte 
produse chimice similare pentru a 
aprinde grătarul.

AVERTISMENT - Ţineţi copiii şi 
animalele de casă la o distanţă sigură 

de aparat când funcţionează.

• NU mutaţi aparatul când funcţionează.
• Închideţi întotdeauna alimentarea 

cu gaz de la cilindrul de gaz când nu 
funcţionează.

• NU prăjiţi cu calota/capacul coborâte 
când butoanele de control sunt 
fixate la ‘HIGH’ - aceasta va deteriora 
grătarul. (cu calota/capacul coborâte, 
coaceţi la ‘Low’).

• NU lăsaţi acest produs 
nesupravegheat când funcţionează ..

• Mânerul poate deveni foarte fierbinte 
în timpul utilizării. Deschideţi 
întotdeauna calota (dacă există) 
folosind mănuşi de bucătărie ţinând 
de centrul mânerului.

• Aveţi grijă când deschideţi calota 
(dacă există) pentru a vă asigura că 
aburul fierbinte nu vă arde.

• Ţineţi copiii şi animalele de casă la 
o distanţă sigură de aparat când 
funcţionează.

IMPORTANT - nu astupaţi nicio 
deschidere de ventilaţie din corpul 

grătarului. 

• NU permiteţi grăsimii sau resturilor 
de alimente să se depună pe sau în 
grătar - RISC DE INCENDIU.

• Nu supraîncărcaţi niciodată grătarul 
cu alimente - aşezaţi-le uniform cu 
distanţe mici între ele, asigurând 
o circulaţie suficientă a aerului la 
arzător.

• Dacă simţişi miros de gaz-opriţi 
grătarul, stingeţi toate flăcările, 
deschideţi calota grătarului. Dacă 
mirosul continuă, luaţi imediat legătura 
cu furnizorul de gaz.

• În cazul unui incendiu care nu poate fi 
controlat, desfaceţi imediat cilindrul 
de gaz mutându-l departe de foc şi 
luaţi legătura cu pompierii. NU VĂ 
PUNEŢI SINGURI ÎN PERICOL!

• Asiguraţi-vă că nu se folosesc aerosoli 
lângă aparat când acesta este folosit.

• Când depozitaţi grătarul sau cilindrul 
de gaz, asiguraţi-vă că ele sunt departe 
de materiale sau lichide inflamabile.

• Cilindrul de gaz nu trebuie depozitat 
lângă acest aparat sau oricare altele.

• Nu depozitaţi niciodată buteliile de 
gaz în interior.

• Buteliile de gaz nu trebuie depozitate 
sau folosite aşezate pe o parte.

• NU modificaţi nicio componentă a 
acestui produs. Orice modificare la 
acest grătar poate fi periculoasă. Nu 
demontaţi niciodată injectoarele de la 
produs.

• Dacă nu citiţi şi respectaţi aceste 
instrucţiuni, pot rezulta răniri grave 
sau deteriorări ale proprietăţii.

• Piesele etanşate de către producător 
sau agenţii săi nu trebuie modificate 
de către utilizator.

IMPORTANT - Cu toate că au fost 
luate măsurile la fabricarea acestui 

produs, trebuie să aveţi grijă şi în 
timpul asamblării în cazul în care există 

margini ascuţite.

• Pentru modele cu arzător lateral, 
în mod normal este inclus un furtun 
flexibil pentru legarea arzătorului 
lateral la arzătoarele principale. 
În timpul asamblării, asiguraţi-vă 
că duceţi furtunul exact în modul 
prezentat în paşii de asamblare.

• NU STRÂNGEŢI EXCESIV; NU 
FOLOSIŢI BANDĂ DE TEFLON SAU 
LICHID DE ETANŞARE PE CONEXIUNI.

• Acest aparat, în timpul utilizării, trebuie 
ţinut departe de materiale inflamabile.

Alegerea unui loc

• Acest grătar este proiectat DOAR 
PENTRU FOLOSIRE ÎN EXTERIOR 
şi trebuie aşezat într-o zonă bine 
ventilată. Nu îl folosiţi NICIODATĂ în 
interior, într-o zonă închisă sau sub 
nivelul solului.

• Aveţi grijă să vă asiguraţi că nu este 
aşezat SUB nicio suprafaţă sau 
material combustibil.

• Lateralele grătarului nu trebuie să 
fie NICIODATĂ mai aproape de 1 
metru de orice suprafaţă sau material 
combustibil.

IMPORTANT - nu astupaţi nicio 
deschidere de ventilaţie din corpul 

grătarului.

• Nu puneţi cilindrul sub grătarul cu gaz.

Siguranță
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Montarea regulatorului pe 
cilindrul de gaz

• Aşezaţi butelia de gaz pe o fundaţie 
orizontală, lângă grătar şi la o distanţă 
sigură de orice sursă de căldură. Dacă 
trebuie să schimbaţi butelia de gaz, 
asiguraţi-vă că grătarul este oprit 
şi că nu există surse de aprindere 
(ţigări, flăcări ascunse, scântei, etc.) 
în apropiere înainte de a începe.

• Nu folosiţi NICIODATĂ un regulator 
reglabil cu acest grătar.

• Butanul nu trebuie folosit la 
temperaturi scăzute. Luaţi legătura cu 
furnizorul dvs. de gaz pentru sfaturi.

• Aşezaţi butelia de gaz pe o fundaţie 
orizontală, lângă grătar şi la o distanţă 
sigură de orice sursă de căldură. 

• Folosiți întotdeauna un furtun de gaz 
flexibil în conformitate cu EN16436-1 
pentru a conecta aparatul la cilindrul 
de gaz și la regulator.

• Verificaţi furtunul de gaz pentru a 
vă asigura că nu există răsuciri sau 
întinderi. Furtunul trebuie să atârne 
liber, fără îndoituri, cute sau bucle care 
ar putea împiedica curgerea liberă a 
gazului. În afară de punctul de racord, 
nicio parte a furtunului nu trebuie să 
atingă părţile fierbinţi ale grătarului.

Testarea scurgerilor

IMPORTANT - verificaţi testul de 
scurgeri înainte de folosirea într-o zonă 

bine ventilată.

• NU FOLOSIŢI NICIODATĂ O 
FLACĂRĂ DESCHISĂ / ASCUNSĂ 
PENTRU TESTAREA SCURGERILOR, 
NU APRINDEŢI GRĂTARUL ÎN TIMPUL 
TESTULUI DE SCURGERI.

• Asiguraţi-vă că toate butoanele de 
control sunt în poziţia oprit. 

• Racordaţi corect cilindrul de gaz la 
grătar conform secţiunii anterioare. 

• Deschideţi ventilul de control al 
cilindrului de gaz. 

• Verificaţi contra scurgerilor prin 
aplicarea cu peria a unei soluţii de 
½ apă şi ½ săpun (de spălat lichid) pe 
toate racordurile sistemului de gaz, 
inclusiv toate racordurile ventilului, ale 
furtunului, ale regulatorului şi clema 
basculantă.

• OBSERVAŢI - dacă apar bule 
deasupra oricărei părţi a racordurilor, 
acolo există o scurgere.

• Ştergeţi întotdeauna amestecul de 
soluţie de pe toate racordurile, după 
testul de scurgeri.

• Opriţi gazul şi strângeţi toate 
legăturile.

• Verificaţi întotdeauna furtunul înainte 
de folosire pentru tăieturi, crăpături 
sau uzură excesivă.

• Dacă furtunul este deteriorat, el 
trebuie înlocuit cu un furtun potrivit 
pentru folosirea cu GPL şi care să 
corespundă standardelor naţionale 
din ţara în care se foloseşte. Lungimea 
furtunului nu trebuie să depăşească 
1.5 m.

• Repetaţi testul. Dacă se formează 
din nou bule, nu folosiţi grătarul. Luaţi 
legătura cu furnizorul dvs. pentru 
ajutor.

• Faceţi testul de scurgeri anual şi ori 
de câte ori este scoasă sau înlocuită 
butelia.

Controlul flăcărilor

IMPORTANT - IZBUCNIRILE DE 
FLĂCĂRI POT SĂ APARĂ DE LA 

RESTURILE DE GRĂSIME ŞI ZEAMĂ 
CARE PICURĂ ÎN ARZĂTOARE ŞI 
BARIERA DE VAPORI FIERBINŢI.

• Pentru a reduce aceasta, curăţaţi în 
mod regular arzătoarele şi bariera de 
vapori.

• Pentru a controla izbucnirile de flăcări, 
se recomandă să curăţaţi grăsimea în 
exces de pe carne înainte de a o prăji.

• Arzătoarele trebuie reglate 
întotdeauna pe treapta cea mai mică 
în timpul prăjirii.

IMPORTANT - Protejaţi-vă întotdeauna 
mâinile când mânuiţi ceva aproape de 

suprafaţa de prăjire a grătarului.

Scoateți din ambalaj

• Verificaţi pachetul şi asiguraţi-vă că 
aveţi toate piesele listate mai sus. 

• Se recomandă să fie tăiată cutia 
de carton şi să fie întinsă pe podea 
pentru a folosi ca suprafaţă de 
protecţie în timpul asamblării.

• Când sunteţi gata de a începe, 
asiguraţi-vă că aveţi sculele potrivite 
la îndemână, spaţiu suficient şi o zonă 
curată şi uscată pentru asamblare.

• Îndepărtaţi toate piesele ambalate 
pentru transport din interiorul corpului 
grătarului înainte de asamblare. 
Asiguraţi-vă că toate ambalajele şi 
pungile din plastic sunt eliminate în 
siguranţă.

IMPORTANT - îndepărtaţi toate foliile 
de protecţie de pe piesele din oţel 

inoxidabil când asamblaţi grătarul şi 
înainte de a-l folosi.

Siguranță
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Informații tehnice și legale

Țara de 
destinație

Categoria 
aparatului

Presiune 
de gaz și de 
alimentare

Arzător 
principal

Numele aparatului

2B-01  3B-01  4B-01  5B-01  6B-01 

Mărime 
injector Ø

Intrări de 
căldură 
totale 

nominale  
(Hs)

Intrări de 
căldură 
totale 

nominale  
(Hs)

Intrări de 
căldură 
totale 

nominale  
(Hs)

Intrări de 
căldură 
totale 

nominale  
(Hs)

Intrări de 
căldură 
totale 

nominale  
(Hs)

BE, CH, CY, CZ, 
ES, FR, GB, GR, 
IE, IT, LT, LU, LV, 
PT, SK, SI

I3+ 
(28-30/37) 

Butan (G30)  
28-30 mbar

0,86 mm
6,0 kW 

436 g/h
9,0 kW 

654 g/h
12,0 kW 
872 g/h

15,0 kW 
1091 g/h

18,0 kW 
1309 g/h

Propan (G31)  
37 mbar

0,86 mm
6,0 kW 

428 g/h
9,0 kW 

642 g/h
12,0 kW 
857 g/h

15,0 kW 
1071 g/h

18,0 kW 
1285 g/h

BE, CY, DK, EE, 
FI, HU, LT, NL, 
NO, SE, SI, SK, 
RO, HR, TR, BG, 
LU, MT

I3B/P(30) 
Butan / Propan 
30 mbar

0,86 mm
6,0 kW 

436 g/h
9,0 kW 

654 g/h
12,0 kW 
872 g/h

15,0 kW 
1091 g/h

18,0 kW 
1309 g/h

AT, CH, DE, SK I3B/P(50) 
Butan / Propan 
50 mbar

0,76 mm
6,0 kW 

436 g/h
9,0 kW 

654 g/h
12,0 kW 
872 g/h

15,0 kW 
1091 g/h

18,0 kW 
1309 g/h

PL I3B/P(37) 
Butan / Propan 
37 mbar

0,82 mm
6,0 kW 

436 g/h
9,0 kW 

654 g/h
12,0 kW 
872 g/h

15,0 kW 
1091 g/h

18,0 kW 
1309 g/h

0063-20

Siguranță
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ES Antes de empezar

Lea las instrucciones antes de utilizar el 
aparato.

IMPORTANTE - lea detenidamente 
estas instrucciones para familiarizarse 

con el aparato antes de conectarlo 
a su bombona de gas. Guarde estas 

instrucciones para futura referencia.

IMPORTANTE - Este producto es SOLO 
PARA USO EN EXTERIORES.

Advertencias de seguridad

ADVERTENCIA - SOLO PARA 
USO EXTERIOR. Las barbacoas 

no deben utilizarse en un recinto 
cerrado o dentro/debajo de una 

glorieta o estructura similar debido 
al MONÓXIDO DE CARBONO y a los 

RIESGOS DE INCENDIO.

IMPORTANTE - asegúrese de 
que la parrilla está bien ubicada y 

póngala solo sobre en un lugar plano, 
NIVELADO y que no sea inflamable 

para que ayude en la eliminación de la 
grasa.

• Esta parrilla no está hecha para 
usarse con carbón u otro combustible 
similar.

• Este producto no es apto para usarse 
con Rocas de Lava (Lava Rocks).

• Ponga el cilindro de gas al nivel del 
suelo, al lado de la parrilla, a una 
distancia segura de cualquier fuente 
de calor.

• Realice siempre una prueba de 
fugas en la parrilla, una vez al año, 
al desarmarla, cuando cambie 
sus piezas o si saca o cambia el 
cilindro de gas. EL NO REALIZAR 
ESTAS PRUEBAS PODRÍA CAUSAR 
LESIONES SEVERAS O DAÑOS A LA 
PARRILLA.

• Cambie siempre las piezas gastadas: 
no use la parrilla si tiene fugas o si 
aprecia desgaste o daños en ella.

• NO use petróleo, espíritu blanco 
(white spirit), fluido para encender 
fogatas u otros químicos similares 
para encender la parrilla.

ATENCIÓN - Mantenga a los niños 
y mascotas a una distancia segura 

cuando use la parrilla.

• NO mueva este producto mientras 
esté en uso.

• Siempre corte el suministro de gas en 
el cilindro cuando no lo use.

• NO cocine con la tapa/ campana (si 
hubiera) cerrada cuando las perillas 
de control estén en potencia “ALTA” 
ya que esto dañará su aparato (Con 
la tapa/campana abajo, cocine en 
potencia “baja”).

• NO deje este producto sin supervisión 
mientras lo use.

• La manilla puede calentarse mucho 
durante el uso. Siempre abra la 
campana (si hubiera) utilizando 
guantes o mitones, tomando la manilla 
desde el centro.

• Tenga cuidado al abrir la campana 
(si hubiera) para asegurarse de que el 
vapor caliente no lo queme.

• Mantenga a los niños y mascotas a 
una distancia segura de la parrilla 
cuando la use.

IMPORTANTE - No obstruya las 
aperturas de ventilación del cuerpo 

de la parrilla

• NO permita que se acumulen grasa o 
residuos de comida sobre o dentro de 
la parrilla. REPRESENTA UN RIESGO 
DE INCENDIO.

• Nunca sobrecargue la parrilla 
con comida: organice el espacio 
equitativamente sobre la parrilla, 
asegurando una suficiente circulación 
de aire a los quemadores.

• Si usted huele gas, apague el aparato, 
extinga las llamas y abra la campana 
de la parrilla (si hubiera). Si el mal olor 
persiste, contacte inmediatamente a 
su proveedor de gas.

• En caso de un incendio incontrolable, 
desconecte el cilindro de gas y 
sáquelo del área del incendio. Llame 
a los bomberos. ¡NO SE EXPONGA 
AL RIESGO!

• Asegúrese de no usar aerosoles 
cerca de esta unidad mientras se use.

• Al almacenar el cilindro de gas o 
la parrilla, asegúrese de que éstos 
estén lejos de materiales o líquidos 
inflamables.

• El cilindro de gas no debe 
almacenarse al lado de este u otro 
aparato.

• Nunca almacene los cilindros de gas 
en interiores.

• Los cilindros de gas no debieran 
almacenarse de costado o inclinados.

• NO modifique los componentes de 
este producto. Cualquier modificación 
a esta parrilla podría ser peligrosa. 
Nunca desarme los inyectores del 
producto.

• El no leer y seguir estas instrucciones 
puede causar lesiones graves o daños 
a la propiedad.

• El usuario no debe alterar las piezas 
selladas por el fabricante o su agente.

IMPORTANTE - Si bien durante la 
fabricación de este producto se 

toman todas las medidas de cuidado 
necesarias, se debe tener sumo 

cuidado al ensamblar este producto en 
caso de haber bordes filosos.

• En modelos con quemador lateral, 
normalmente se incluye una 
manguera flexible para conectar dicho 
quemador lateral con los quemadores 
principales. Cuando realice el 
montaje, asegúrese de que asigna 
a la manguera la ruta exacta que se 
muestra en los pasos de ensamblaje.

• NO APRIETE LAS CONEXIONES 
EXCESIVAMENTE NI UTILICE CINTA 
TEFLÓN O LÍQUIDO DE SELLADO.

Elegir una ubicación

• Esta parrilla es para USO EN 
EXTERIORES UNICAMENTE y debiera 
ubicarse en un lugar bien ventilado. 
NUNCA la use en interiores, en un 
área sin circulación de aire o bajo el 
nivel del mar.

• Tenga cuidado para estar seguro 
de no dejar la parrilla BAJO alguna 
superficie o material combustible.

• Los costados de la parrilla NUNCA 
debieran estar a menos de 3 metro 
de distancia de cualquier superficie o 
material combustible.

IMPORTANTE - No obstruya ninguna 
de las aperturas de ventilación  

de la parrilla.

• No ponga el cilindro debajo de la 
parrilla a gas

Seguridad
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Instalación del regulador 
en el cilindro

• Este producto ha sido diseñado 
para ser utilizado con bombona de 
gas LPG exclusivamente. (Ha de 
utilizarse un regulador que cumpla 
la norma EN16129 de 28 mbar para 
el gas butano o de 37mbar para gas 
propano.)

• NUNCA use un regulador ajustable 
con esta parrilla.

• Tamaño mínimo del cilindro de 
propano: 13 kg

• El gas Butano no se debe usar a 
temperaturas bajas. Contacte a su 
proveedor local de gas para obtener 
asesoramiento.

• Tamaño mínimo del cilindro de 
Butano: 13 kg

• Ponga el cilindro de gas al nivel del 
suelo, al lado de la parrilla, a una 
distancia segura de cualquier fuente 
de calor.

• Para conectar el electrodoméstico 
al cilindro de gas y regulador, utilice 
siempre una manguera flexible 
para gas que cumpla con la norma 
EN 16436-1.

• Inspeccione la manguera del gas para 
asegurarse de que no tiene torsiones 
o tensiones. La manguera debiera 
colgar libremente sin dobleces, 
pliegues o apretones que pudieran 
obstruir el libre flujo de gas. Aparte 
del punto de conexión, ninguna parte 
de la manguera debiera tocar piezas 
calientes de la parrilla.

Prueba de fugas

IMPORTANTE - Antes de usar, 
realice las pruebas de fugas en un 

lugar bien ventilado.

• NUNCA USE UNA FLAMA ABIERTA / 
DESNUDA PARA LAS PRUEBAS DE 
FUGAS. NO ENCIENDA LA PARRILLA 
DURANTE LA PRUEBA DE FUGAS.

• Confirme que todos los seguros están 
en la posición de apagado.

• Conecte el cilindro de gas a la parrilla 
como lo muestra la sección anterior.

• Abra la válvula de control del cilindro 
de gas.

• Busque fugas cubriendo la manguera 
y sus uniones con una solución de 
1/2 agua y 1/2 detergente (líquido para 
lavar vajillas). Cubra también todas las 
conexiones de válvulas, conexiones 
de la manguera, conexiones del 
regulador y abrazaderas.

• OBSERVE - Si aparecen burbujas 
en cualquier parte de las uniones, 
entonces hay una fuga.

• Quite siempre la solución de agua y 
detergente de todas las conexiones 
después de realizar la prueba de 
fugas.

• Apague el gas y apriete todas las 
uniones.

• Antes de usar, siempre inspeccione 
la manguera en busca de cortes, 
trizaduras o desgaste excesivo.

• Si la manguera está dañada, debe 
reemplazarse con una apta para 
uso con GPL y que cumpla con los 
estándares nacionales del país donde 
se usará. El largo de la manguera no 
debe sobrepasar los 1,5 m.

• Repita la prueba. Si se forman 
burbujas nuevamente, no use la 
parrilla. Contacte a su proveedor local 
para obtener ayuda.

• Realice la prueba de fugas una 
vez al año y cada vez que saque o 
reemplace el cilindro de gas.

Control de llamaradas

IMPORTANTE - PUEDE HABER 
LLAMARADAS DEBIDO A 

LOS RESIDUOS DE GRASA Y 
ESCURRIMIENTO DE JUGOS SOBRE 
LOS QUEMADORES Y LA BARRA DE 

VAPOR CALIENTE.

• Para reducir esto, limpie los 
quemadores y la barra de vapor 
regularmente.

• Para controlar las llamaradas, se 
recomienda eliminar el exceso de 
grasa antes de utilizar la parrilla.

• Los quemadores debieran siempre 
ponerse en potencia baja antes de 
comenzar la cocción.

IMPORTANTE - Proteja siempre sus 
manos al manipular cualquier cosa 

cerca de las superficies de cocción 
de la parrilla.

Desembalaje

• Verifique los empaques y 
asegúrese de tener todas las piezas 
mencionadas anteriormente.

• Se recomienda cortar el cartón y 
cubrir el suelo con para usarlo como 
superficie protectora durante el 
armado.

• Cuando esté listo para comenzar, 
asegúrese de tener todas las 
herramientas a mano, mucho espacio 
y un área seca.

• Retire todas las piezas del interior de 
la parrilla antes de realizar el armado. 
Asegúrese de eliminar correctamente 
los empaques y bolsas plásticas.

IMPORTANTE - retire todas las 
películas protectoras de las piezas 

de acero inoxidable cuando realice el 
armado y antes de encender la parrilla.

Seguridad
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lnformación técnica y legal

País de destino
Categoría de 

aparato
Gas y presión de 

suministro

Quemador 
principal

Nombre del aparato

2B-01  3B-01  4B-01  5B-01  6B-01 

Tamaño  
Ø del 

inyector

Carga 
calorífica 
nominal 

total  
(Hs)

Carga 
calorífica 
nominal 

total  
(Hs)

Carga 
calorífica 
nominal 

total  
(Hs)

Carga 
calorífica 
nominal 

total  
(Hs)

Carga 
calorífica 
nominal 

total  
(Hs)

BE, CH, CY, CZ, 
ES, FR, GB, GR, 
IE, IT, LT, LU, LV, 
PT, SK, SI

I3+ 
(28-30/37) 

Butano (G30)  
28-30 mbar

0,86 mm
6,0 kW 

436 g/h
9,0 kW 

654 g/h
12,0 kW 
872 g/h

15,0 kW 
1091 g/h

18,0 kW 
1309 g/h

Propano (G31)  
37 mbar

0,86 mm
6,0 kW 

428 g/h
9,0 kW 

642 g/h
12,0 kW 
857 g/h

15,0 kW 
1071 g/h

18,0 kW 
1285 g/h

BE, CY, DK, EE, 
FI, HU, LT, NL, 
NO, SE, SI, SK, 
RO, HR, TR, BG, 
LU, MT

I3B/P(30) 
Butano / Propano 
30 mbar

0,86 mm
6,0 kW 

436 g/h
9,0 kW 

654 g/h
12,0 kW 
872 g/h

15,0 kW 
1091 g/h

18,0 kW 
1309 g/h

AT, CH, DE, SK I3B/P(50) 
Butano / Propano 
50 mbar

0,76 mm
6,0 kW 

436 g/h
9,0 kW 

654 g/h
12,0 kW 
872 g/h

15,0 kW 
1091 g/h

18,0 kW 
1309 g/h

PL I3B/P(37) 
Butano / Propano 
37 mbar

0,82 mm
6,0 kW 

436 g/h
9,0 kW 

654 g/h
12,0 kW 
872 g/h

15,0 kW 
1091 g/h

18,0 kW 
1309 g/h

0063-20

Seguridad
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PT Antes de começar

Consultar o manual de instruções antes 
da utilização.

IMPORTANTE - Leia estas instruções 
de utilização com cuidado, para se 

familiarizar com o aparelho antes de o 
ligar à sua garrafa de gás. Guarde estas 

instruções para referência futura.

IMPORTANTE - Utilizar apenas no 
exterior.

Avisos de segurança

AVISO - USAR APENAS AO AR 
LIVRE, os barbecues não devem ser 

usados em qualquer espaço fechado 
ou dentro/por baixo de um telheiro, 
alpendre ou estruturas exteriores 

similares, devido à formação de 
MONÓXIDO DE CARBONO e ao 

PERIGO DE INCÊNDIOS.

IMPORTANTE - Assegure-se de 
que o aparelho só é posicionado e 

usado em superfícies ou pisos planos, 
NIVELADOS e não inflamáveis, para 

ajudar com as gorduras que  
escorrem.

• Este aparelho não se destina a 
ser usado com carvão ou outro 
combustível similar.

• Este produto não é adequado para 
usar com Pedra de Lava.

• Coloque a garrafa de fornecimento 
de gás em terreno plano ao lado do 
aparelho e em segurança afastada de 
qualquer fonte de calor.

• Faça sempre o teste de fugas da 
unidade - anualmente, quando 
desmontada, quando as peças são 
substituídas ou se a garrafa de gás 
é removida ou substituída. NÃO 
FAZER ISTO PODE INCORRER EM 
FERIMENTOS GRAVES OU DANOS 
NO APARELHO.

• Substitua sempre as peças 
desgastadas - não use o aparelho se 
for encontrada uma fuga, desgastes 
ou danos.

• NÃO use gasolina, aguarrás, fluido de 
isqueiro, álcool ou outros produtos 
químicos semelhantes para acender o 
aparelho.

AVISO - as partes acessíveis podem 
estar muito quentes. Mantenha as 

crianças afastadas.

• NÃO mover o aparelho durante a 
utilização.

• Desligar o fornecimento de gás na 
garrafa de gás depois da sua utilização.

• NÃO cozinhe com a tampa/cobertura 
(se houver) para baixo com os botões 
de controlo ajustados para ‘ALTO’ - 
isso irá danificar o seu aparelho. 
(Com a tampa/ cobertura em baixo 
cozinhe em lume ‘Baixo’)

• NÃO deixe este produto sem 
supervisão quando estiver a ser 
usado.

• A pega pode ficar muito quente 
durante o uso. Abrir sempre a tampa 
(se houver) usando luvas ou pegas 
de cozinha, segurando pelo centro da 
pega.

• Tome cuidado ao abrir a tampa 
(se houver) para garantir que o vapor 
quente não o/a queima.

• Mantenha as crianças e os animais de 
estimação a uma distância segura da 
unidade quando estiver a ser utilizada.

IMPORTANTE - Não obstruir as 
aberturas de ventilação no corpo 

do aparelho.

• NÃO permita que as gorduras ou 
resíduos de alimentos se acumulem 
sobre ou dentro do aparelho - 
RISCO DE INCÊNDIO.

• Nunca sobrecarregue a grelha 
com alimentos - espalhe-os 
uniformemente sobre a superfície da 
grelha de cozinhar, garantindo uma 
circulação de ar suficiente para os 
queimadores.

• Se lhe cheirar a gás, desligue o 
aparelho, apague todas as chamas e 
abra a tampa (se houver). Se o odor 
continuar, entre imediatamente em 
contacto com o fornecedor de gás.

• No caso de um incêndio incontrolável, 
desligue imediatamente a garrafa de 
gás afastando-a do fogo e entre em 
contacto com os bombeiros. NÃO SE 
PONHA EM RISCO!

• Certifique-se de que não são usados 
aerossóis perto desta unidade quando 
estiver a ser utilizada.

• Quando armazenar o aparelho ou 
a garrafa de gás, assegure-se de 
que estão afastados de materiais ou 
líquidos inflamáveis.

• A garrafa de gás não deve ser 
armazenada junto deste ou de 
qualquer outro aparelho.

• Nunca guarde garrafas de gás no 
interior.

• As garrafas de gás nunca devem ser 
armazenadas nem usadas deitadas 
de lado.

• NÃO modifique o aparelho. Qualquer 
modificação neste aparelho pode 
ser perigosa. Nunca desmonte os 
injetores do produto.

• Não ler e seguir estas instruções, 
pode resultar em ferimentos graves 
ou danos à propriedade.

• As peças seladas pelo fabricante 
ou pelo seu agente não devem ser 
alteradas pelo utilizador.

IMPORTANTE - Embora sejam 
tomados todos os cuidados no 
fabrico deste produto, deve ter 

cuidado durante a montagem no caso 
de existirem rebordos afiados.

• Para os modelos com queimador 
lateral, normalmente é incluída 
uma mangueira flexível para 
ligar o queimador lateral aos 
queimadores principais. Certifique-
se de que, durante a montagem, o 
encaminhamento da mangueira segue 
exatamente como é mostrado nos 
passos de montagem.

• NÃO APERTAR EXCESSIVAMENTE; 
NÃO USAR FITA DE TEFLON NEM 
VEDANTES LÍQUIDOS NAS JUNTAS.

• Este aparelho deve estar afastado 
dos materiais inflamáveis durante a 
utilização.

Escolher um local

• USAR APENAS AO AR LIVRE. Este 
produto deve ser instalado numa 
área bem ventilada. NUNCA usar no 
interior, numa área fechada ou abaixo 
do nível do solo.

• Tenha cuidado para garantir que não 
é colocado POR BAIXO de qualquer 
superfície ou material combustível.

• Os lados deste aparelho NUNCA 
devem ficar a menos de 1 metro de 
distância de qualquer superflcie ou 
material combustível.

Segurança
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IMPORTANTE - Não obstruir as 
aberturas de ventilação no corpo 

do aparelho. 

• Não coloque a garrafa de gás por 
baixo da grelha de gás.

Montar o regulador na botija 
de gas

• Este aparelho destina-se a ser usado 
apenas com gás engarrafado de GLP. 
(Deve ser usado um regulador de 28 
mbar para gás butano ou de 37 mbar 
para gás propano).

• NUNCA utilizar um regulador ajustável 
com este produto.

• Este aparelho foi concebido para ser 
usado apenas com a garrafa verde 
de propano da Calor Palio Gas®, que 
irá fornecer gás durante todo o ano, 
mesmo nos dias frios de inverno.

• Tamanho mínimo da garrafa de 
propano: 13 kg

• As garrafas de butano, normalmente 
azuis, ou o gás de BBQ, irão fornecer 
gás suficiente no verão. O gás butano 
não deve ser usado em temperaturas 
mais frias. Contacte o seu fornecedor 
de gás local para aconselhamento.

• Tamanho mínimo da garrafa de 
butano: 13 kg

• Coloque a garrafa de fornecimento 
de gás em terreno plano ao lado do 
aparelho e em segurança afastada de 
qualquer fonte de calor.

• Use sempre uma mangueira de 
gás flexível em conformidade com 
a norma EN 16436-1 para ligar o 
aparelho à botija de gás e ao regulador.

• Inspecionar a mangueira de gás para 
garantir que está isento de quaisquer 
torções ou tensão. A mangueira deve 
ficar suspensa livremente sem curvas, 
dobras ou torções que possam 
obstruir o fluxo de gás. Para além do 
ponto de ligação, nenhuma parte da 
mangueira deve tocar em quaisquer 
partes quentes.

Teste de Fugas

IMPORTANTE - Realize o teste de 
fugas antes de utilizar numa área 

bem ventilada.

• NUNCA USE UMA CHAMA ABERTA/
VIVA PARA TESTAR FUGAS EM 
QUALQUER MOMENTO, NÃO 
ACENDA O APARELHO DURANTE O 
TESTE DE FUGAS.

• Confirme que todos os botões 
de controlo estão na posição de 
desligados.

• Ligue corretamente a garrafa de 
gás ao aparelho como mostrado na 
secção anterior.

• Abra a válvula de controlo da garrafa 
de gás.

• Para verificar a existência de fugas, 
escovar uma solução de ½ de água 
e½ de sabão (detergente líquido) ao 
longo de todas as juntas do sistema 
de gás, incluindo todas as ligações 
da válvula, ligações da mangueira, 
as ligações do regulador e as 
braçadeiras.

• OBSERVE - caso se formem bolhas 
sobre qualquer parte das juntas, 
existe uma fuga.

• Limpe sempre a solução mista de 
todas as ligações após o teste de 
fugas.

• Desligue o gás e aperte todas as 
juntas.

• Inspecione sempre a mangueira para 
ver se há cortes, rachas ou desgaste 
excessivo antes da utilização.

• Inspecione sempre a mangueira para 
ver se há cortes, rachas ou desgaste 
excessivo antes da utilização. Se a 
mangueira estiver danificada, deve 
ser substituída por uma mangueira 
adequada para utilização com GLP e 
cumprir as normas nacionais para o 
país de utilização. O comprimento da 
mangueira não deve exceder 1,5 m.

• Repita o teste. Se as bolhas se 
formarem novamente, não use o 
aparelho. Entre em contacto com 
o revendedor local para obter 
assistência. 

• O teste de fugas deve ser feito 
anualmente e sempre que a garrafa 
de gás é removida ou substituída.

Controlo de labaredas

IMPORTANTE - AS LABAREDAS 
PODEM SURGIR DOS RESÍDUOS DE 
GORDURAS E SUCOS QUE PINGAM 

PARA OS QUEIMADORES E A BARRA 
DE VAPOR QUENTE.

• Para reduzir essa situação, limpe 
regularmente os queimadores e a 
barra de vapor.

• Para controlar o surgimento de 
labaredas, é aconselhável cortar o 
excesso de gorduras da carne e das 
aves antes de as grelhar.

• Os queimadores devem ser sempre 
ajustados para o nível baixo durante a 
cozedura.

IMPORTANTE - Proteja sempre as 
mãos ao manusear qualquer coisa 

perto da superfície de cozedura do 
aparelho. 

Desembalar

• Verifique a embalagem e certifique-
se de que tem todas as peças 
indicdas acima.

• Recomenda-se que o cartão da 
embalagem sejacortado e aberto no 
chão para usar como superfície de 
proteção durante a montagem.

• Quando estiver pronto para 
começar, certifique-se de que tem 
as ferramentas certas à mão, espaço 
suficiente e uma área limpa e seca 
para a montagem.

• Remova todas as peças empacotadas 
para trânsito do interior do corpo 
da grelha antes da montagem. 
Certifique-se de que todas as 
embalagens e sacos de plástico são 
eliminados de forma segura.

IMPORTANTE - Remova todas as 
películas protetoras das peças de aço 

inoxidável durante a montagem e antes 
de usar o aparelho.

Segurança
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Informação técnica e legal 

País de destino
Categoria do 

aparelho
Pressão do gás e 
de alimentação

Queima-
dor 

Principal

Nome do aparelho

2B-01  3B-01  4B-01  5B-01  6B-01 

Tamanho 
do 

injetor Ø

Total de 
entradas 
de calor 
nominal 

(Hs)

Total de 
entradas 
de calor 
nominal 

(Hs)

Total de 
entradas 
de calor 
nominal 

(Hs)

Total de 
entradas 
de calor 
nominal 

(Hs)

Total de 
entradas 
de calor 
nominal 

(Hs)

BE, CH, CY, CZ, 
ES, FR, GB, GR, 
IE, IT, LT, LU, LV, 
PT, SK, SI

I3+ 
(28-30/37) 

Butano (G30)  
28-30 mbar

0,86 mm
6.0 kW 

436 g/h
9.0 kW 

654 g/h
12.0 kW 
872 g/h

15.0 kW 
1091 g/h

18.0 kW 
1309 g/h

Propano (G31)  
37 mbar

0,86 mm
6.0 kW 

428 g/h
9.0 kW 

642 g/h
12.0 kW 
857 g/h

15.0 kW 
1071 g/h

18.0 kW 
1285 g/h

BE, CY, DK, EE, 
FI, HU, LT, NL, 
NO, SE, SI, SK, 
RO, HR, TR, BG, 
LU, MT

I3B/P(30) 
Butano / Propano 
30 mbar

0,86 mm
6.0 kW 

436 g/h
9.0 kW 

654 g/h
12.0 kW 
872 g/h

15.0 kW 
1091 g/h

18.0 kW 
1309 g/h

AT, CH, DE, SK I3B/P(50) 
Butano / Propano 
50 mbar

0,76 mm
6.0 kW 

436 g/h
9.0 kW 

654 g/h
12.0 kW 
872 g/h

15.0 kW 
1091 g/h

18.0 kW 
1309 g/h

PL I3B/P(37) 
Butano / Propano 
37 mbar

0,82 mm
6.0 kW 

436 g/h
9.0 kW 

654 g/h
12.0 kW 
872 g/h

15.0 kW 
1091 g/h

18.0 kW 
1309 g/h

0063-20

Segurança
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TR Başlamadan önce

Cihazı kullanmadan önce talimatları 
okuyun.

ÖNEMLI - Gaz şişesine bağlamadan 
önce cihazın kullanımına alışmak için bu 
kılavuzda yer alan kullanma talimatlarını 

dikkatlice okuyun. Bu talimatları 
gelecekte başvuru amacıyla 

muhafaza edin.

ÖNEMLI - BU ÜRÜN SADECE AÇIK 
HAVADA KULLANIM İÇİNDİR. 

Güvenlik uyarıları

UYARI - SADECE DIŞ MEKANDA 
KULLANIN, barbeküler KARBON 

MONOKSİT ve YANGIN TEHLİKESİ 
nedeniyle kapalı alanlarda, çardak 

içinde/altında veya benzeri açık 
yapılarda kullanılmamalıdır.

ÖNEMLİ - yağın rahat akması için 
barbekünün düz, YATAY, yanıcı 

olmayan bir yüzey veya zemin üzerine 
yerleştirilerek kullanıldığından  

emin olun.

• Bu barbekü kömür veya diğer 
benzeri yakıtlarla kullanım için 
tasarlanmamıştır.

• Bu ürün volkanik kayalarla kullanım için 
uygun değildir.

• Gaz kaynağını barbekünün yanında 
düz bir yüzey üzerine ve her türlü 
ısı kaynağından uzak olacak şekilde 
yerleştirin.

• Ünitenin kaçak testini yılda bir 
kez, demonte etme sırasında, 
parçalar değiştirildiğinde veya gaz 
silindiri yenilenirse mutlaka yapın. 
KAÇAK TESTİNİN YAPILMAMASI 
CİDDİ YARALANMALARA VEYA 
BARBEKÜNÜN HASAR GÖRMESİNE 
YOL AÇABİLİR.

• Aşınan parçaları değiştirin- kaçak, 
aşınma veya hasar varsa barbeküyü 
kullanmayın.

• Barbeküyü yakmak için benzin, 
beyaz ispirto, çakmak gazı, alkol veya 
diğer benzeri kimyasal maddeleri 
KULLANMAYIN.

UYARI - Cihaz kullanımdayken 
çocukları ve evcil hayvanları güvenli 

bir mesafede tutun.

• Bu ürün kullanılırken HAREKET 
ETTİRMEYİN.

• Cihaz kullanılmadığı zaman gaz 
beslemesini daima gaz silindirinden 
kapatın.

• Kontrol düğmeleri ‘YÜKSEK’ konuma 
ayarlıyken kapak kapalı (varsa) 
olarak pişirme YAPMAYIN - aksi 
takdirde cihazınız hasar görür. 
(Kapak kapalıyken ‘Düşük’ konumunda 
pişirme yapın).

• Bu ürünü çalışır durumdayken 
gözetimsiz BIRAKMAYIN.

• Kullanım sırasında tutma sapı çok sıcak 
olabilir. Kapağı (varsa) daima tutma 
sapının ortasından tutarak ve fırın 
eldiveni kullanarak açın.

• Kapağı (varsa) açarken sıcak buharın 
sizi yakmaması için dikkatli olun.

• Cihaz kullanımdayken çocukları ve 
evcil hayvanları güvenli bir mesafede 
tutun.

ÖNEMLI - Barbekü gövdesindeki 
havalandırma deliklerini kapatmayın.

• Barbeküde gres, yağ veya gıda 
artıklarının birikmesine izin 
VERMEYİN - YANGIN TEHLİKESİ.

• Izgaraya asla aşırı yiyecek 
yüklemeyin - ızgara yüzeyinde eşit 
derecede boşluk bırakarak ocaklarda 
yeteri kadar hava sirkülasyonu 
oluşmasını sağlayın.

• Gaz kokusu alırsanız—cihazınızı 
kapatın, tüm alevleri söndürün, (varsa) 
barbekü kapağını açın. Koku devam 
ediyorsa, derhal gaz tedarikçisi ile 
irtibata geçin.

• Kontrol edilemeyen bir yangın 
durumunda gaz silindirini/tüpünü 
derhal ateşten uzaklaştırarak 
bağlantısını kesin ve itfaiyeyi arayın. 
KENDİNİZİ RİSKE ATMAYIN!

• Ünite çalışır durumdayken yakın 
çevrede sprey/aerosol kullanmayın.

• Barbekü veya gaz silindirini muhafaza 
ederken, yanıcı madde veya sıvılardan 
uzak olmasına dikkat edin.

• Gaz tüpü bu barbekünün veya 
başka cihazların yakınında muhafaza 
edilmemelidir.

• Gaz tüpleri kapalı havada asla 
saklanmamalıdır.

• Gaz tüpleri asla yan yatırılarak 
saklanmamalı veya kullanılmamalıdır.

• Bu ürünün herhangi bir parçası 
üzerinde değişiklik YAPMAYIN. 
Barbekü üzerinde yapılan değişiklikler 
tehlikeli olabilir. Asla ürün üzerindeki 
enjektörleri demonte etmeyin.

• Bu talimatların okunmaması ve 
talimatlara uyulmaması ciddi 
yaralanmalara veya mal hasarına yol 
açabilir.

• Üretici veya bayi tarafından 
mühürlenen parçalar kullanıcı 
tarafından değiştirilmemelidir.

ÖNEMLI - Bu ürünün üretimi sırasında 
her türlü önlem alınmış olmasına 
rağmen, montaj sırasında keskin 

kenarlara karşı dikkatli olunmalıdır.

• Yan ocaklı modellerde, ana ocağa yan 
ocağı bağlamak için normalde esnek 
bir hortum ürüne dahil edilir. 
Montaj sırasında, hortumun montaj 
adımlarında gösterildiği şekilde 
çekildiğinden emin olun.

• AŞIRI SIKMAYIN, BAĞLANTILARDA 
TEFLON BANT VEYA SIVI CONTA 
KULLANMAYIN. 

• Bu alet, kullanım sırasında yanıcı 
malzemelerden uzak tutulmalıdır.

Bir konum seçme

• Bu barbekü SADECE AÇIK 
HAVADA KULLANIM içindir ve 
çok iyi havalandırılan bir alana 
yerleştirilmelidir. ASLA kapalı alanda, 
bina içinde veya yer seviyesinin altında 
kullanmayın.

• Yanıcı bir yüzey veya malzeme ALTINA 
yerleştirilmediğinden emin olun.

• Barbekünün kenarları ile yanıcı yüzey 
veya malzemeler arasındaki mesafe 
ASLA 1 metreden az olmamalıdır.

ÖNEMLI - Barbekü gövdesindeki 
havalandırma deliklerini kapatmayın.

• Silindiri gazlı ızgaranın altına 
yerleştirmeyin.

Güvenlik
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Regülatörün gaz silindiri 
(tüpü) üzerine monte 
edilmesi

• Bu ürün sadece LPG tüp gazla 
kullanım için tasarlanmıştır. (Bütan 
gazı için 28mbar veya Propan gazı için 
37mbar EN16129 standardı ile uyumlu 
regülatör kullanılmalıdır.)

• Bu barbeküyle ASLA ayarlanabilir 
regülatör kullanmayın.

• Propan minimum tüp ebatı: 13 kg
• Bütan gazı soğuk havalarda 

kullanılmamalıdır. Bilgi almak için yerel 
gaz tedarikçinize danışın.

• Bütan minimum tüp ebatı: 13 kg
• Gaz kaynağını barbekünün yanında 

düz bir yüzey üzerine ve her türlü 
ısı kaynağından uzak olacak şekilde 
yerleştirin.

• Cihazı gaz tüpüne ve regülatöre 
bağlamak için daima EN16436-1 
standardıyla uyumlu esnek bir gaz 
hortumu kullanın.

• Gaz hortumunda bükülme veya gerilme 
olmadığından emin olmak için hortumu 
inceleyin. Hortumda gaz akışını 
kesebilecek bükülme, kıvrılma veya 
dolaşma olmamalı ve serbestçe asılı 
kalmalıdır. Hortumun bağlantı noktası 
dışında hiçbir bölümü sıcak barbekü 
parçalarına temas etmemelidir.

Kaçak Testi

ÖNEMLİ - Kullanmadan önce kaçak 
testini iyi havalandırılmış bir alanda 

gerçekleştirin.

• ASLA KAÇAK TESTİ İÇİN AÇIK/
ÇIPLAK ATEŞ KULLANMAYIN. KAÇAK 
TESTİ SIRASINDA BARBEKÜYÜ 
YAKMAYIN.

• Tüm kontrol düğmelerinin kapalı 
konumda olduğundan emin olun. 

• Gaz silindirini önceki bölümde 
anlatıldığı gibi barbeküye bağlayın. 

• Gaz silindirinin kontrol vanasını açın. 
• Tüm gaz sistemi bağlantılarına (vana 

bağlantıları, hortum bağlantıları, 
regülatör bağlantıları ve hortum 
kelepçesi) fırça ile ½ su ve ½ sabun 
(bulaşık sıvısı) solüsyonu sürerek 
kaçak kontrolü yapın.

• DİKKAT - bağlantılardan herhangi 
birinde kabarcık oluşursa kaçak var 
demektir.

• Kaçak testinden sonra bağlantılara 
sürülen karışım solüsyonunu temizleyin.

• Gazı kapatın ve tüm bağlantıları sıkın.

• Kullanmadan önce daima hortumda 
kesik, çatlak veya aşınma olup 
olmadığını kontrol edin.

• Hortum hasar görürse, LPG ile 
kullanım için uygun bir hortumla 
değiştirilmeli ve kullanılan ülkenin 
ulusal standartlarına uymalıdır. Hortum 
uzunluğu 1.5m’yi geçmemelidir.

• Testi tekrarlayın. Tekrar kabarcık 
oluşursa, barbeküyü kullanmayın. 
Lütfen yardım için yerel bayinizle 
irtibata geçin.

• Kaçak testini yılda bir kez ve 
gaz tüpünü çıkardığınızda veya 
değiştirdiğinizde tekrarlayın.

Parlama kontrolü

ÖNEMLİ - OCAK VE SICAK BUHAR 
ÇUBUĞU ÜZERİNE DAMLAYAN 
ARTIK YAĞ VE SULAR SONUCU 

PARLAMALAR MEYDANA GELEBİLİR.

• Bu durumu azaltmak için ocakları 
ve buhar çubuğunu düzenli olarak 
temizleyin.

• Parlamaları kontrol etmek için, ızgara 
öncesinde sığır, tavuk vb. etindeki fazla 
yağı sıyırın.

• Pişirme işlemi sırasında ocaklar daima 
düşük ayarda tutulmalıdır.

ÖNEMLİ - Barbekünün pişirme yüzeyi 
civarında herhangi bir parçayı tutarken 

daima ellerinizi koruyun.

Paketi açma

• Paketi kontrol edin ve yukarıdaki 
listede bulunan tüm parçaların paket 
içinde bulunduğundan emin olun. 

• Kartonun kesilerek açılması ve yere 
serilerek montaj sırasında koruyucu 
bir yüzey olarak kullanılması önerilir.

• Başlamaya hazır olduğunuzda, doğru 
aletlerin hazır olduğundan, yeteri 
kadar geniş, temiz ve kuru bir montaj 
alanına sahip olduğunuzdan emin olun.

• Montajdan önce ızgara gövdesinin 
içindeki tüm ambalaj malzemelerini 
çıkarın. Tüm ambalaj ve plastik 
torbaları güvenli bir şekilde imha edin.

ÖNEMLİ - Montaj sırasında ve 
barbeküyü kullanmadan önce 

paslanmaz çelik parçalardaki tüm 
koruyucu filmleri çıkarın.

Güvenlik
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Teknik ve yasal bilgiler

Sevk Edileceği 
Ülke

Cihaz 
Kategorisi

Gaz ve 
Besleme 
Basıncı

Ana 
Yakıcı

Cihaz adı

2B-01  3B-01  4B-01  5B-01  6B-01 

Enjektör 
Büyüklüğü 

Ø

Toplam 
Anma Isı 
Girdileri  

(Hs)

Toplam 
Anma Isı 
Girdileri  

(Hs)

Toplam 
Anma Isı 
Girdileri  

(Hs)

Toplam 
Anma Isı 
Girdileri  

(Hs)

Toplam 
Anma Isı 
Girdileri  

(Hs)

BE, CH, CY, CZ, 
ES, FR, GB, GR, 
IE, IT, LT, LU, LV, 
PT, SK, SI

I3+ 
(28-30/37) 

Bütan (G30)  
28-30 mbar

0,86 mm
6,0 kW 

436 g/sa
9,0 kW 

654 g/sa
12,0 kW 
872 g/sa

15,0 kW 
1091 g/sa

18,0 kW 
1309 g/sa

Propan (G31)  
37 mbar

0,86 mm
6.0 kW 

428 g/sa
9,0 kW 

642 g/sa
12,0 kW 
857 g/sa

15,0 kW 
1071 g/sa

18,0 kW 
1285 g/sa

BE, CY, DK, EE, FI, 
HU, LT, NL, NO, 
SE, SI, SK, RO, 
HR, TR, BG, LU, 
MT

I3B/P(30) 
Bütan / Propan 
30 mbar

0,86 mm
6.0 kW 

436 g/sa
9,0 kW 

654 g/sa
12,0 kW 
872 g/sa

15,0 kW 
1091 g/sa

18,0 kW 
1309 g/sa

AT, CH, DE, SK I3B/P(50) 
Bütan / Propan 
50 mbar

0,76 mm
6.0 kW 

436 g/sa
9,0 kW 

654 g/sa
12,0 kW 
872 g/sa

15,0 kW 
1091 g/sa

18,0 kW 
1309 g/sa

PL I3B/P(37) 
Bütan / Propan 
37 mbar

0,82 mm
6,0 kW 

436 g/sa
9,0 kW 

654 g/sa
12,0 kW 
872 g/sa

15,0 kW 
1091 g/sa

18,0 kW 
1309 g/sa

0063-20

Güvenlik
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23Addresses

 Manufacturer • Fabricant • Producent • Producător • 
Fabricante:

 UK Manufacturer:  
Kingfisher International Products Limited, 
3 Sheldon Square, London, W2 6PX, 
United Kingdom

 EU Manufacturer:  
Kingfisher International Products B.V. 
Rapenburgerstraat 175E 
1011 VM Amsterdam 
The Netherlands 
www.kingfisher.com/products

EN www.diy.com 
www.screwfix.com 
www.screwfix.ie

 To view instruction manuals online, 
visit www.kingfisher.com/products

FR www.castorama.fr 
www.bricodepot.fr

 Pour consulter les manuels d’instructions 
en ligne, rendez-vous sur le site 
www.kingfisher.com/products

PL www.castorama.pl
 Aby zapoznać się z instrukcją obsługi online, 

odwiedź stronę www.kingfisher.com/products

RO www.bricodepot.ro
 Pentru a consulta manualele de instrucţiuni online, 

vizitaţi www.kingfisher.com/products
ES www.bricodepot.es
 Para consultar los manuales de instrucciones 

en línea, visite www.kingfisher.com/products
PT www.bricodepot.pt
 Para consultar manuais de instruções online, 

visite www.kingfisher.com/products
TR İthalatçı Firma:
 KOÇTAȘ YAPI MARKETLERİ TİC. A.Ș. 

Taşdelen Mah. Sırrı Çelik Bulvarı No:5 
34788 Taşdelen/Çekmeköy/İSTANBUL 
Tel: +90 216 4300300 
Faks: +90 216 4844313 
www.koctas.com.tr

 Kullanım kılavuzuna internet üzerinden ulaşmak 
için www.kingfisher.com/products adresini 
ziyaret edin

 Yetkili servis istasyonları ve yedek parça temini için 
aşağıda yer alan Koçtaş Müşteri Hattı ve Koçtaş Genel 
Müdürlük irtibat bilgilerinden faydalanınız.

 KOÇTAŞ MÜŞTERİ HİZMETLERİ 
0850 209 50 50
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Assembly 06

EN  Contents
RO  Cuprins
TR  Içindekiler

FR  Contenu
ES  Contenido

PL  Zawartość
PT  Conteúdo

Ürün Açıklaması 

Descripción del producto 

Description du produit 

Descrição do produto 

Opis produktu 
Descrierea produsului 

FR
PL
RO
ES
PT
TR

Montaj

Montaje

Assemblage

Montagem

Montaż
Asamblare

FR
PL
RO
ES
PT
TR

49Care and  
Maintenance

52

58
55

61
64
67Bakım ve Onarım

Cuidado y mantenimiento

Entretien et maintenance

Cuidados e manutenção

Pielęgnacja & konserwacja
Îngrijire şi întreţinere

FR
PL
RO
ES
PT
TR

Use 14

Uso 
Utilização

Użytkowanie
Utilizare

Utilisation 19

29
24

34
39

Kullanım 44

FR
PL
RO
ES
PT
TR

Product description 05
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x ?

1 2

EN IMPORTANT - Please 
read carefully the 
separate safety guide 
before use.

FR IMPORTANT - Lire 
attentivement le guide 
de sécurité séparé avant 
utilisation.

PL WAŻNE - Przed użyciem 
proszę dokładnie 
zapoznać się z instrukcją 
bezpieczeństwa.

RO IMPORTANT - Vă rugăm să 
citiți cu atenție ghidul de 
siguranță separat înainte de 
utilizare.

ES IMPORTANTE - Lea 
atentamente la guía de 
seguridad separado antes 
de utilizar.

PT IMPORTANTE - Leia 
atentamente o guía de 
segurança  separado antes  de 
usar.

TR ÖNEMLI - Kullanmadan önce 
emniyet kurallarını lütfen 
dikkatle okuyun.

[E] x 8 [F] x 1 [G] x 2 [H] x 1 [I] x 4

[A] x 32

(M5 x 10 mm)

[B] x 8

(M5 x 35 mm)

[C] x 8

(M5)

[D] x 4

(M5 x 30 mm)

[01] x 1 [02] x 1 [03] x 1 [04] x 1
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4

[18] x 2 [19] x 3 [20] x 2

[07] x 2 [08] x 1 [09] x 1 [10] x 1

[11] x 2 [12] x 1 [13] x 1

[16] x 2 [17] x 2[14] x 1 [15] x 1

[21] x 1 [22] x 1

[06] x 1[05] x 1
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5

EN 1. Side shelf 2. Lid 3. Oil tray 4. Control knobs 5. Igniter 6. Thermometer 7. Bottom shelve

FR 1. Étagère latérale 2. Couvercle 3. Bac de récupération de graisses 4. Boutons de commande 5. Allumeur 
6. Thermomètre 7. Étagère inférieure

PL 1. Półka boczna 2. Pokrywa 3. Taca olejowa 4. Pokrętła sterujące 5. Zapalnik 6. Termometr 7. Dolna półka

RO 1. Raft lateral 2. Capac 3. Tava de ulei 4. Butoane de control 5. Aprinzător 6. Termometru 7. Raft inferior

ES 1. Estante lateral 2. Tapa 3. Bandeja de aceite 4. Perillas de control 5. Encendedor 6. Termómetro 7. Estante inferior

PT 1. Prateleira lateral 2. Tampa 3. Bandeja de óleo 4. Botões de controlo 5. Ignição 6. Termómetro 7. Fundo da estante

TR 1. Yan raf 2. Kapak 3. Yağ tablası 4. Kontrol düğmeleri 5. Ateşleyici 6. Termometre 7. Alt raf

EN  Product description
RO  Descrierea produsului
TR  Ürün Açıklaması

FR  Description du produit
ES  Descripción del producto

PL  Opis produktu
PT  Descrição do produto

4

5

1

2

3

7

1

6
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01

02

[01] x 1

[02] x 1

[03] x 1

[04] x 1

[05] x 1

[03]

EN  Assembly
RO  Asamblare
TR  Montaj

FR  Assemblage
ES  Montaje

PL  Montaż
PT  Montagem

[02] [05]

[01]

[G]

[07]

[07]

[06]

[04]

[A][A] x 8

[06] x 1

[07] x 2

[F] x 1

[G] x 2

[H] x 1

[F]

[H] [G]
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7

03

04

EN  Assembly
RO  Asamblare
TR  Montaj

FR  Assemblage
ES  Montaje

PL  Montaż
PT  Montagem

[B]

[B] [B]

[08] [10]

[B]

[09]

[11]

[C] [I]

[A]

[A]

[11]

[D]

[D]

[A] x 4

[10] x 1

[09] x 1

[08] x 1

[C] x 4

[B] x 4

[11] x 2

[D] x 4

[I] x 4
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05

06

EN  Assembly
RO  Asamblare
TR  Montaj

FR  Assemblage
ES  Montaje

PL  Montaż
PT  Montagem

[B] [C]

[C] x 2

[12] x 1

[B] x 2

[12]

210257_s6_s1-5059340139494-NoName-A4-IM-V05-Multi.indb   8 22-10-2020   18:01:51



9

07

08

EN  Assembly
RO  Asamblare
TR  Montaj

FR  Assemblage
ES  Montaje

PL  Montaż
PT  Montagem

[C]

[B]

[A]

[13]

[15]

[14]

[13] x 1

[14] x 1

[15] x 1

[A] x 4

[C] x 2

[B] x 2

[A]
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09

10

EN  Assembly
RO  Asamblare
TR  Montaj

FR  Assemblage
ES  Montaje

PL  Montaż
PT  Montagem

[16]

[E]

[18]

[17]

[A]

[A]

[E] x 4

[A] x 16

[18] x 2

[17] x 2

[16] x 2

x 2
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11

12

EN  Assembly
RO  Asamblare
TR  Montaj

FR  Assemblage
ES  Montaje

PL  Montaż
PT  Montagem

[E]

[19]

[19] x 3

[E] x 4
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13

14

EN  Assembly
RO  Asamblare
TR  Montaj

FR  Assemblage
ES  Montaje

PL  Montaż
PT  Montagem

[20]

[21]

[20] x 2

[21] x 1
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15

16

EN  Assembly
RO  Asamblare
TR  Montaj

FR  Assemblage
ES  Montaje

PL  Montaż
PT  Montagem

[22]

[22] x 1
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01

02

1. This appliance has been supplied with a PROPANE REGULATOR (only use with Propane gas).
2. This product is intended for use with LPG bottled gas only. (A regulator complying with standard 

EN16129 of 28mbar must be used for Butane gas or 37 mbar for Propane gas.)
3. NEVER use an adjustable regulator with this product.
4. This appliance is intended to use only with Calor Patio Gas® green propane bottle, which will 

supply gas all year round, even on cold winter days.

Ø ≤ 315 mm

≤ 
60

0
 m

m

Use

EN Before you start
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03

Leak Testing

IMPORTANT - Perform the leak test before use in a well-ventilated area.

1. NEVER USE AN OPEN / NAKED FLAME TO TEST FOR LEAKS AT ANYTIME, DO NOT IGNITE THE 
APPLIANCE DURING THE LEAK TESTING.

2. Confirm all the control knobs are in the off position. 
3. Correctly connect the gas cylinder to the appliance as in the previous section. 
4. Open the control valve of gas cylinder. 
5. Check for leaks by brushing a solution of ½ water and ½ soap (washing up liquid) over all gas 

system joints, including all valve connections, hose connections, regulator connections and 
jubilee clip.

6. OBSERVE: if bubbles form over any part of the joints there is a leak.
7. Always wipe the mixed solution from all connections after leak testing.
8. Turn off the gas and tighten all joints.
9. Repeat test. If bubbles form again, do not use the appliance. Please contact your local dealer for 

assistance.
10. Leak test annually and whenever the gas bottle is removed or replaced.

1

4

5

2

3

Use

210257_s6_s1-5059340139494-NoName-A4-IM-V05-Multi.indb   15 22-10-2020   18:01:54

OFF

ON



16Use

Before each use

IMPORTANT - Perform the leak test before use in a well-ventilated area.

IMPORTANT - The hood should be open during preheating.

• To prevent foods from sticking to the cooking grill, please use a long handled brush to apply a light coat of cooking or 
vegetable oil before each barbecuing session.

• NOTE: When cooking for the first time, paint colours may change slightly as a result. This is normal and should be 
expected.

Food Cooking Information

• Please read and follow this advice when cooking on your barbecue.
• ALWAYS wash your hands before or after handling uncooked meat and before eating.
• ALWAYS keep raw meat away from cooked meat and other foods.
• Before cooking ensure barbecue grill surfaces and tools are clean and free of old food residues.
• DO NOT use the same utensils to handle cooked and uncooked foods.
• Ensure all meat is cooked thoroughly before eating.

CAUTION - eating raw or under cooked meat can cause food poisoning (e.g. bacteria strains such as E.coli).

• To reduce the risk of under cooked meat cut open to ensure it is cooked all the way through internally.

CAUTION - if meat has been cooked sufficiently the meat juices should be clear in colour and there should be no  
traces of pink/red juice or meat colouring.

• Pre-cooking of larger meat or joints is recommended before finally cooking on your barbecue.
• After cooking on your barbecue always clean the grill cooking surfaces and utensils.

The control panel

1. Control knobs
5. Igniter

2. Off position
3. High position
4. Low position

1

5

3
2

4
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Lighting the appliance

1. If the appliance has a lid/hood, open it.
2. Ensure all knobs are in the off position. Open the gas control valve on the gas bottle or regulator.
3. Push and turn the leftmost control knob to the high position. Press the ignition button rapidly several times until the left 

burner is lit.
4. If burner fails to ignite, turn control knob to the off position and turn gas off at the bottle or regulator. Wait five minutes, 

then repeat the above steps.
5. If the appliance still fails to light, please refer to the manual ignition instructions in section below.
6. After successful lighting, light each burner as desired.
7. After ignition, the burners should be burned at the high position for 3-5 minutes in order to preheat the appliance. 

This process should be done before every cooking session.
8. After completion of preheating, turn the burners to low position for best cooking results.

Manual lighting instructions

1. If the appliance has a lid/hood, open it.
2. Ensure all knobs are in the OFF position. Open the gas control valve on the gas bottle or regulator.
3. Insert lit match through the match-lighting hole on either left or right side of the appliance.

4. Push and turn the control knob anti-clockwise to the high position.
5. After successful lighting, light the other burners as desired.
6. After ignition, the burners should be burned at the high position for 3-5 minutes in order to preheat the appliance. 

This process should be done before every cooking session.
7. After completion of preheating, turn the burners to their low position for the best cooking results.
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After each use

End of cooking session
• After each cooking session, turn the appliance burners to the “high” position and burn for 5 minutes. This procedure will 

burn off cooking residue, thus making cleaning easier.

IMPORTANT - Keep the hood/lid (if present) open during the cleaning.

• Ensure the appliance and its components are sufficiently cool before cleaning.
• Check and tighten all screws & bolts, etc on the appliance.

Turning off your appliance
• When you have finished using your appliance, turn all the control valves fully clockwise to the “Off” position, then switch 

off the gas at the bottle. Wait until the appliance is sufficiently cool before closing the hood/lid.
• Ensure the appliance and its components are sufficiently cool before cleaning or moving.

Troubleshooting

Troubleshooting

Problem Possible Cause Solution 

Burner will not light using the 
ignition system 

LP gas cylinder is empty Replace with full cylinder

Faulty regulator Have regulator checked or replace 

Obstructions in burner Clean burner 

Obstructions in gas jets or gas hose Clean jets and gas hose 

Electrode wire is loose or disconnected on 
electrode or ignition unit Reconnect wire 

Electrode or wire is damaged Change electrode and wire 

Faulty pushbutton ignitor (for models with 
push button ignition) Change ignitor 

Ignitor battery has run out (for models with 
electronic ignition) Change battery

Burner will not light with a 
match 

LP gas cylinder is empty Replace with full cylinder

Faulty regulator Have regulator checked or replace 

Obstructions in burner Clean burner 

Obstructions in gas jets or gas hose Clean jets and gas hose 

Low flame or flashback (fire 
in burner tube— a hissing or 
roaring noise may be heard) 

LP gas cylinder too small Use larger cylinder

Obstructions in burner Clean burner 

Obstructions in gas jets or gas hose Clean jets and gas hose 

Windy conditions Use unit in a more sheltered position 

Gas valve knob difficult to 
turn Gas valve jammed Replace gas valve 
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19Utilisation

01

02

FR Avant de commencer

1. Ce produit est prévu pour être utilisé avec du gaz en bouteille GPL exclusivement. (Un détendeur 
conforme à la norme EN16129 de 28 mbar doit être utilisé pour le gaz butane ou de 37 mbar pour 
le gaz propane.)

2. Ne jamais utiliser de détendeur réglable avec ce produit.
3. Les bouteilles de propane sont recommandées pour une utilisation toute l’année, même en hiver. 

Ø ≤ 315 mm

≤ 
60

0
 m

m
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Le test de fuite

IMPORTANT - procédez au test de détection des fuites dans un espace bien ventilé avant 
toute utilisation.

1. NE JAMAIS UTILISER UNE FLAMME NUE POUR DETECTER LES FUITES DE GAZ. NE PAS 
ALLUMER L’APPAREIL PENDANT LE TEST.

2. Vérifiez que tous les boutons de commande de l’appareil sont sur la position “OFF”.
3. Raccordez correctement la bouteille de gaz à l’appareil comme dans la section précédente. 
4. Ouvrez la vanne de la bouteille de gaz. 
5. Pour détecter les fuites, appliquez au pinceau une solution à parts égales d’eau et de savon 

liquide sur tous les raccords du circuit de gaz : vannes, tuyau, détendeur et l’ecrou hexagonal.
6. OBSERVEZ : si des bulles apparaissent n’importe où sur les raccords, cela indique une fuite.
7. Après le test de détection des fuites, essuyez toujours tous les raccords.
8. Coupez l’alimentation en gaz et resserrez tous les raccords.
9. Recommencez le test. S’il se forme à nouveau des bulles, n’utilisez pas l’appareil. Pour obtenir de 

l’aide, veuillez contacter votre revendeur.
10. Effectuez le test de détection des fuites tous les ans et chaque fois que la bouteille de gaz est 

retirée ou remplacée.

1

4

5

2

3

03

Utilisation
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Avant chaque utilisation

IMPORTANT - procédez au test de détection des fuites dans un espace bien ventilé avant toute utilisation.

IMPORTANT - le couvercle doit être ouvert au cours du préchauffage.

• Avant toute utilisation et pour éviter que les aliments n’attachent à la grille de cuisson, utilisez une brosse à long manche 
pour appliquer un léger film d’huile végétale ou de cuisson.

• REMARQUE : Suite à la première cuisson, la couleur du vernis peut s’altérer légèrement. Il s’agit d’un effet normal et 
prévisible.

Informations sur la cuisson des aliments

• Veuillez lire et suivre ces recommandations lors de l’utilisation du barbecue pour la cuisson d’aliments.
• Lavez-vous TOUJOURS les mains avant ou après avoir manipulé de la viande crue et avant de manger.
• Tenez TOUJOURS la viande crue à distance de la viande cuite et des autres aliments.
• Avant la cuisson, assurez-vous que les grilles de cuisson et les accessoires du barbecue sont propres et exempts de 

résidus de nourriture.
• N’utilisez PAS les mêmes ustensiles pour manipuler les aliments crus et cuits.
• Assurez-vous que toutes les pièces de viande sont bien cuites avant de les manger.

ATTENTION - Manger de la viande crue ou à peine cuite peut causer des empoisonnements alimentaires (p. ex. les 
souches de bactéries comme E.coli). 

• Pour réduire les risques liés à une viande qui n’a pas été suffisamment cuite, coupez le morceau de viande au milieu pour 
vérifier qu’il est cuit à cœur.

ATTENTION - Si la viande a été suffisamment cuite, le jus de viande doit être de couleur claire et ni la viande ni son jus 
ne doivent avoir une coloration rose ou rouge.

• La précuisson des pièces de viande de plus grande taille ou des rôtis est recommandée avant la cuisson sur le barbecue.
• Après utilisation de votre barbecue, nettoyez toujours les grilles de cuisson et les ustensiles utilisés.

Le panneau de contrôle 

1. Boutons de commande de gaz 
5. Allumeur

2. Position «OFF»
3. Position grand feu
4. Position petit feu

1

5

3
2

4

Utilisation
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Allumage de l’appareil

1. Si l’appareil est équipé d’un couvercle, ouvrez-le/la.
2. Vérifiez que tous les boutons sont en position “OFF”. Ouvrez la vanne de gaz sur la bouteille ou le détendeur.
3. Appuyez sur le bouton de commande de gaz à l’extrême gauche et mettez-le sur la position grand feu. Appuyez 

rapidement plusieurs fois sur le bouton d’allumage jusqu’à ce que le brûleur de gauche s’allume.
4. Si vous ne parvenez pas à allumer le brûleur après plusieurs essais, mettez le bouton de commande en position “OFF” 

et fermez le gaz sur la bouteille ou sur le détendeur. Attendez cinq minutes, puis répétez les étapes ci-dessus.
5. Si l’appareil ne peut toujours pas être allumé, veuillez vous reporter aux instructions de la section «allumage manuel de 

l’appareil» pour l’allumer manuellement.
6. Une fois l’allumage réussi, enclenchez chaque brûleur à votre convenance.
7. Après les avoir allumés, laissez les brûleurs sur grand feu pendant 3 à 5 minutes afin de préchauffer l’appareil. Ce 

processus doit être exécuté avant toute session de cuisson.
8. A l’issue du préchauffage, ramenez les brûleurs sur petit feu pour de meilleurs résultats de cuisson.

Allumage manuel de l’appareil

1. Si l’appareil est équipé d’un couvercle, ouvrez-le/la.
2. Vérifiez que tous les boutons de commande sont en position “OFF”. Ouvrez la vanne de gaz sur la bouteille ou le 

détendeur.
3. Introduisez une allumette enflammée dans le trou prévu à cet effet sur le côté gauche ou droit de l’appareil.

4. Appuyez sur le bouton de commande et tournez-le dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour le mettre sur 
grand feu.

5. Une fois l’allumage réussi, enclenchez les autres brûleurs à votre convenance.
6. Après les avoir allumés, laissez les brûleurs sur grand feu pendant 3 à 5 minutes afin de préchauffer l’appareil. Ce 

processus doit être exécuté avant toute session de cuisson. 
7. A l’issue du préchauffage, ramenez les brûleurs sur petit feu pour de meilleurs résultats de cuisson.

Utilisation
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Après chaque utilisation

Fin d’une séance de cuisson
• Après chaque session de cuisson, réglez les brûleurs de l’appareil sur grand feu et laissez-les allumés ainsi pendant 

5 minutes. Cette procédure permet d’incinérer les résidus de cuisson pour faciliter le nettoyage.

IMPORTANT - maintenez le couvercle (s’il est présent) ouvert lors de cette étape de nettoyage.

• Assurez-vous que l’appareil et ses composants sont suffisamment refroidis avant de les nettoyer.
• Contrôlez et resserrez toutes les vis, boulons, etc.

Extinction de votre appareil
• Après chaque utilisation, tournez  à fond tous les boutons de commande dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à 

la position “OFF”, puis coupez le gaz sur la bouteille. Attendez pour fermer le couvercle que l’appareil soit suffisamment 
refroidi.

• Assurez-vous que l’appareil et ses composants sont suffisamment refroidis avant de les nettoyer ou de les déplacer.

Dépannage

Dépannage

Problèmes Causes possibles Solutions

Les brûleurs ne s’allument pas 
lorsque j’utilise le système 
d’allumage

La bouteille de gaz est vide Remplacez la bouteille vide

Le régulateur est défectueux Faites contrôler et remplacer le régulateur

Les trous des brûleurs sont bouchés Nettoyez les brûleurs

Les gicleurs ou tuyaux de gaz sont bouchés Nettoyez les gicleurs ou tuyaux de gaz

Le fil de l’électrode est desserré ou 
déconnecté de l’électrode ou du circuit 
d’allumage

Reconnectez le fil

L’électrode ou le fil est endommagé Changez l’électrode et le fil

L’allumeur à pression est défectueux  
(pour les modèles avec allumage par 
bouton-poussoir)

Changez l’allumeur

La pile ne fonctionne plus (pour les modèles 
avec allumage électronique)

Remplacez la pile par une pile neuve de 
type équivalent

Les brûleurs ne s’allument pas 
avec une allumette

La bouteille de gaz est vide Remplacez la bouteille vide

Le régulateur est défectueux Faites contrôler et remplacer le régulateur

Les trous des brûleurs sont bouchés Nettoyez les brûleurs

Les gicleurs ou tuyaux de gaz sont bouchés Nettoyez les gicleurs ou tuyaux de gaz

Flamme faible ou retour de 
flamme (feu à l’intérieur du 
tube du brûleur – on entend 
un bruit de sifflement ou de 
bruissement)

La bouteille de gaz est trop petite Utilisez une bouteille plus grande

Les trous des brûleurs sont bouchés Nettoyez les brûleurs

Les gicleurs ou tuyaux de gaz sont bouchés Nettoyez les gicleurs ou tuyaux de gaz

Temps venteux Placez l'appareil dans un endroit plus 
protégé

Le bouton du robinet de gaz 
est difficile à tourner Le robinet de gaz est bloqué Remplacez le robinet de gaz

Utilisation
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1. Grill nadaje się wyłącznie do użytku z butlami gazowymi LPG. (Do  mieszanek propan/butan - 
37 mbar).

2. NIGDY nie używaj regulowanego reduktora wraz z urządzeniem.

Ø ≤ 315 mm

≤ 
60

0
 m

m

Użytkowanie

01

02

PL Przed rozpoczęciem użytkowania
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Test na ulatnianie się gazu

WAŻNE - Przeprowadź test przed użyciem, w miejscu z dobrą wentylacją.

NIGDY NIE UŻYWAJ OTWARTEGO OGNIA DO PRZEPROWADZENIA TESTU. NIE WŁĄCZAJ 
GRILLA PODCZAS PRZEPROWADZANIA TESTU.
Upewnij się, że wszystkie pokrętła grilla znajdują się na pozycji off (wyłączony).
Podłącz butlę gazową do grilla, jak opisano w poprzednim rozdziale.
Otwórz zawór regulujący butli gazowej.
Sprawdź, czy gaz się ulatnia poprzez rozprowadzenie roztworu złożonego z ½  wody i ½  
mydła (środka do zmywania naczyń) na wszystkich złączeniach gazowych, złączeniach węża, 
złączeniach regulatora oraz zacisku węża.
OBSERWUJ - jeśli nad którąkolwiek częścią złączeń utworzą się bąbelki, ulatnia się stamtąd gaz.
Po zakończeniu testu wytrzyj roztwór ze wszystkich złączeń.
Wyłącz dopływ gazu i dokręć wszystkie złącza.
Powtórz test. Jeśli bąbelki ponownie się utworzą, nie używaj grilla. Skontaktuj się z lokalnym 
sprzedawcą.

1. 

2. 
3. 
4. 
5. 

6. 
7. 
8. 
9. 

10. Przeprowadzaj test raz do roku oraz gdy butla gazowa jest usuwana lub wymieniana.

1

4
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Przed każdym użyciem

WAŻNE - przeprowadź test na ulatnianie się gazu w miejscu z dobrą wentylacją.

WAŻNE - podczas nagrzewania osłona powinna być otwarta.

• Aby pożywienie nie przywierało do grilla, przed każdym grillowaniem nałóż ciekną warstwę oleju do smażenia lub oleju 
warzywnego przy pomocy długiego pędzla z uchwytem.

• UWAGA: Przy pierwszym grillowaniu kolor farby może się lekko zmienić. Jest to normalne zjawisko i należy się go 
spodziewać.

Informacje dotyczące przygotowywania potraw

• Należy przeczytać poniższe zalecenia i przestrzegać ich podczas korzystania z grilla. 
• Należy ZAWSZE myć ręce przed kontaktem z nieugotowanym mięsem lub po oraz przed spożyciem posiłku. 
• Należy ZAWSZE trzymać surowe mięso z dala od ugotowanego oraz innego pożywienia.
• Przed przystąpieniem do gotowania należy upewnić się, że powierzchnie grilla i akcesoria grillowe są wolne od za-

brudzeń i resztek jedzenia.
• Do kontaktu z żywnością ugotowaną i nieugotowaną należy używać OSOBNYCH przyborów.
• Przed jedzeniem należy upewnić się, że mięso jest odpowiednio dogotowane. 

UWAGA - Spożywanie surowego lub niedogotowanego mięsa może spowodować zatrucie pokarmowe  
(np. szczepem bakterii E. coli). 

• Aby zmniejszyć ryzyko niedogotowania mięsa, należy je naciąć i sprawdzić, czy jest całkowicie dogotowane w środku. 

UWAGA - Przejrzyste soki wypływające z mięsa świadczą o dostatecznym stopniu dogotowania,  
a soki lub mięso o różowym/czerwonym kolorze świadczą o niedogotowaniu. 

• Przed wyłożeniem większych porcji mięsa na grill zaleca się ich wstępne podgotowanie. 
• Po zakończeniu korzystania z grilla zawsze czyścić powierzchnie gotowania i przybory.

Panel kontroln 

1. Pokrętła kontrolne
5. Zapalnik

2. Wyłączone (OFF)
3. Pozycja „high” (wysoka temperatura)
4. Pozycja „low” (niska temperatura)

1

5

3
2

4

Użytkowanie
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Zapalanie grilla

1. Jeśli urządzenie wyposażone jest w pokrywę/okap, należy je otworzyć.
2. Upewnij się, że wszystkie pokrętła grilla znajdują się na pozycji off (wyłączony). Otwórz zawór regulujący na butli 

gazowej lub reduktorze.
3. Naciśnij i przekręć pokrętło wysunięte najbardziej na lewo na pozycję high (wysoka temperatura). Kilkakrotnie szybko 

naciśnij przycisk zapłonu, aż lewy palnik się zapali.
4. Jeśli palnik się nie zapali, przekręć pokrętło na pozycję off (wyłączony) i wyłącz gaz na butli lub reduktorze. Poczekaj 

pięć minut, a następnie powtórz wyżej opisane kroki.
5. Jeśli grill wciąż się nie zapali, postępuj zgodnie z instrukcjami dotyczącymi manualnego zapalenia znajdującymi się 

poniżej.
6. Po udanym zapaleniu, zapal palniki zgodnie z oczekiwaniami.
7. Po zapaleniu palniki powinny się palić na pozycji high (wysoka temperatura) przez 3-5 minut, aby nagrzać grilla. Należy 

robić tak przed każdym gotowaniem.
8. Po nagrzaniu grilla, przekręć palniki na pozycję low (niska temperatura), aby osiągnąć jak najlepsze wyniki.

Wskazówki dotyczące manualnego zapalania grilla.

1. Jeśli urządzenie wyposażone jest w pokrywę/okap, należy je otworzyć.
2. Upewnij się, że wszystkie pokrętła grilla znajdują się na pozycji off (wyłączony). Otwórz zawór regulujący na butli 

gazowej lub reduktorze.
3. Włóż zapaloną zapałkę przez otwór znajdujący się po lewej lub prawej stronie grilla.

4. Naciśnij i przekręć pokrętło w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara na pozycję high (wysoka 
temperatura).

5. Po udanym zapaleniu, zapal inne palniki według uznania.
6. Po zapaleniu palniki powinny się palić na pozycji high (wysoka temperatura) przez 3-5 minut, aby nagrzać grilla. 

Należy robić tak przed każdym gotowaniem.
7. Po nagrzaniu grilla, przekręć palniki na pozycję low (niska temperatura), aby osiągnąć jak najlepsze wyniki.

Użytkowanie
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Po każdym użyciu

Zakończenie grillowania
• Po każdym grillowaniu, ustaw palniki grilla na pozycję “high” (wysoka temperatura) i poczekaj 5 minut. Pomoże to spalić 

resztki pożywienia pozostałe po grillowaniu, jednocześnie czyniąc czyszczenie łatwiejszym.

WAŻNE - Podczas czyszczenia, osłona/pokrywa (jeśli występuje) musi być otwarta.

• Przed czyszczeniem upewnij się, że grill i jego części wystarczająco ostygły.
• Dokręć wszystkie śruby itp. na grillu.

Wyłączanie grilla
• Po skończeniu używania grilla, przekręć wszystkie zawory w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara na 

pozycję “Off” (wyłączony), a następnie wyłącz butlę gazową. Przed zamknięciem osłony/ pokrywy poczekaj, aż grill 
wystarczająco ostygnie.

• Przed czyszczeniem lub przestawieniem na inne miejsce upewnij się, że grill i jego części wystarczająco ostygły.

Rozwiązywanie problemów

Rozwiązywanie problemów

Problem Możliwa Przyczyna Rozwiązanie

Palnik nie zapala się przy 
użyciu zapalnika

Butla gazowa jest pusta Wymień na pełną butlę gazową

Reduktor został uszkodzony Oddaj reduktor do sprawdzenia lub wymień

Palnik jest zablokowany Wyczyść palnik

Blokada w dyszach gazowych lub wężu 
gazowym Wyczyść dysze i wąż

Przewód elektrody jest luźny lub rozłączony 
na elektrodzie lub jednostce zapłonowej. Ponownie podłącz przewód.

Elektroda lub przewód jest uszkodzony Wymień elektrodę i przewód.

Zapalnik został uszkodzony  
(dla modeli z przyciskiem zapłonu) Wymień zapalnik

Bateria się wyczerpała  
(dla modeli z zapłonem elektrycznym) Wymień na baterię takiego samego typu

Palnik nie zapala się przy 
użyciu zapałki

Butla gazowa jest pusta Wymień na pełną butlę gazową

Reduktor został uszkodzony Oddaj reduktor do sprawdzenia lub wymień

Palnik jest zablokowany Wyczyść palnik

Blokada w dyszach gazowych lub wężu 
gazowym Wyczyść dysze i wąż

Mały płomień lub przepływ 
wsteczny (ogień w 
przewodzie palnika - możliwy 
syczący lub huczący dźwięk)

Butla gazowa jest zbyt mała Użyj większej butli

Blokada w palniku Wyczyść palnik

Blokada w dyszach gazowych lub wężu 
gazowym Wyczyść dysze i wąż

Wietrzne warunki Użyj grilla w bardziej osłoniętym miejscu

Zawór pokrętła trudny do 
przekręcenia Zawór gazu zablokowany Wymień zawór gazu

Użytkowanie
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29Utilizare

01

02

RO Înainte de a începe

1. Acest grătar este proiectat numai pentru folosirea cu GPL îmbuteliat.
2. Nu folosiţi NICIODATĂ un regulator reglabil cu acest grătar.

Ø ≤ 315 mm

≤ 
60

0
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m

210257_s6_s1-5059340139494-NoName-A4-IM-V05-Multi.indb   29 22-10-2020   18:01:56



30

Testarea scurgerilor

IMPORTANT - verificaţi testul de scurgeri înainte de folosirea într-o zonă bine ventilată.

NU FOLOSIŢI NICIODATĂ O FLACĂRĂ DESCHISĂ / ASCUNSĂ PENTRU TESTAREA 
SCURGERILOR, NU APRINDEŢI GRĂTARUL ÎN TIMPUL TESTULUI DE SCURGERI.
Asiguraţi-vă că toate butoanele de control sunt în poziţia oprit. 
Racordaţi corect cilindrul de gaz la grătar conform secţiunii anterioare. 
Deschideţi ventilul de control al cilindrului de gaz. 
Verificaţi contra scurgerilor prin aplicarea cu peria a unei soluţii de ½ apă şi ½ săpun (de spălat 
lichid) pe toate racordurile sistemului de gaz, inclusiv toate racordurile ventilului, ale furtunului, ale 
regulatorului şi clema basculantă.
OBSERVAŢI: dacă apar bule deasupra oricărei părţi a racordurilor, acolo există o scurgere.
Ştergeţi întotdeauna amestecul de soluţie de pe toate racordurile, după testul de scurgeri.
Opriţi gazul şi strângeţi toate legăturile.
Repetaţi testul. Dacă se formează din nou bule, nu folosiţi grătarul. Luaţi legătura cu furnizorul 
dvs. pentru ajutor.

1. 

2. 
3. 
4. 
5. 

6. 
7. 
8. 
9. 

10. Faceţi testul de scurgeri anual şi ori de câte ori este scoasă sau înlocuită butelia.
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Înainte de fiecare utilizare

IMPORTANT - verificaţi testul de scurgeri înainte de folosirea într-o zonă bine ventilată.

IMPORTANT - calota trebuie să fie deschisă în timpul preîncălzirii.

• Pentru a preveni lipirea alimentelor de grilul de prăjire, vă rugăm să folosiţi o perie cu coadă lungă pentru a aplica un strat 
subţire de ulei de gătit sau ulei vegetal înainte de fiecare prăjire.

• NOTĂ: Când prăjiţi pentru prima dată, culorile de vopsire se pot modifica uşor. Acest lucru este normal şi este de 
aşteptat.

Informaţii privind gătirea alimentelor

• Citiţi şi respectaţi aceste sfaturi atunci când gătiţi pe grătar.
• Spălaţi-vă ÎNTOTDEAUNA pe mâini înainte sau după ce aţi pus mâna pe carne crudă şi înainte de a mânca.
• Păstraţi ÎNTOTDEAUNA carnea crudă departe de cea gătită şi de alte alimente.
• Înainte de a găti, asiguraţi-vă că suprafeţele grătarului şi ustensilele sunt curate şi fără resturi de alimente vechi.
• NU utilizaţi aceleaşi ustensile pentru a manipula alimentele gătite şi negătite.
• Asiguraţi-vă că toate bucăţile de carne sunt gătite bine înainte de a le consuma.

ATENŢIE - Consumarea cărnii crude sau gătite insuficient poate provoca intoxicaţii alimentare  
(de ex. cu tulpini de bacterii precum E. coli).

• Pentru a reduce riscul de gătire insuficientă a cărnii, tăiaţi-o ca să vă asiguraţi că este gătită în întregime la interior.

ATENŢIE - Atunci când carnea este gătită suficient, sucul acesteia ar trebui să fie transparent şi să nu existe urme 
de suc roz/roşu sau de culoarea cărnii.

• Se recomandă gătirea prealabilă a bucăţilor şi hălcilor de carne mai mari, înainte de a le prepara în cele din urmă pe 
grătar.

• După gătirea pe grătar, curăţaţi întotdeauna suprafeţele de gătire ale grătarului şi ustensilele.

Panoul de control 

1. Butoane de control
5. Aprinzător

2. Poziţia OPRIT (OFF)
3. Poziţia de sus 
4. Poziţia de jos

1

5

3
2

4

Utilizare

210257_s6_s1-5059340139494-NoName-A4-IM-V05-Multi.indb   31 22-10-2020   18:01:56



32

Aprinderea grătarului

1. Deschideţi capacul/calota. Dacă aparatul are un capac/calotă, deschideţi-l/o.
2. Asiguraţi-vă că toate butoanele sunt în poziţia oprit. Deschideţi ventilul de control al gazului de la butelie sau regulator.
3. Împingeţi şi rotiţi butonul de control din extremitatea stângă în poziţia de sus. Apăsaţi rapid de câteva ori butonul de 

aprindere până când arzătorul din stânga s-a aprins.
4. Dacă arzătorul nu se aprinde, rotiţi butonul de control în poziţia oprit şi opriţi gazul de la butelie sau regulator. Aşteptaţi 

cinci minute apoi repetaţi etapele de mai sus.
5. Dacă grătarul tot nu se aprinde, vedeţi instrucţiunile pentru aprinderea manuală din secţiunea de mai jos.
6. După aprindere, aprindeţi fiecare arzător aşa cum doriţi.
7. După aprindere, arzătoarele trebuie să ardă în poziţia de sus timp de 3-5 minute pentru a preîncălzi grătarul. Acest 

proces trebuie efectuat înainte de fiecare prăjire.
8. După încheierea preîncălzirii, mutaţi arzătoarele în poziţia de jos pentru cele mai bune rezultate de prăjire.

Instrucţiuni de aprindere manuală

1. Deschideţi capacul/calota. Dacă aparatul are un capac/calotă, deschideţi-l/o.
2. Asiguraţi-vă că toate butoanele sunt în poziţia oprit. Deschideţi ventilul de control al gazului de la butelie sau regulator.
3. Introduceţi chibritul de aprindere prin gaura pentru aprindere cu chibritul din partea stângă sau dreaptă a grătarului.

4. Împingeţi şi rotiţi butonul de control în sens antiorar către poziţia de sus.
5. După aprindere, aprindeţi celelalte arzătoare aşa cum doriţi.
6. După aprindere, arzătoarele trebuie să ardă în poziţia de sus timp de 3-5 minute pentru a preîncălzi grătarul. 

Acest proces trebuie efectuat înainte de fiecare prăjire.
7. După încheierea preîncălzirii, mutaţi arzătoarele în poziţia de jos pentru cele mai bune rezultate de prăjire.

Utilizare
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După fiecare utilizare

Încheierea prăjirii
• După fiecare prăjire, puneţi arzătoarele pe poziţia de sus şi ardeţi-le timp de 5 minute. Acest procedeu va arde resturile 

de prăjire, ceea ce va face mai uşoară curăţarea.

IMPORTANT - ţineţi calota/capacul (dacă există) deschis(ă) în timpul curăţării.

• Asiguraţi-vă că grătarul şi componentele sale sunt suficient de reci înainte de curăţare.
• Verificaţi şi strângeţi toate şuruburile şi bolţurile, etc. de la grătar.

Oprirea grătarului
• Când aţi terminat de folosit grătarul, rotiţi toate ventilele de control complet în sens orar în poziţia “”Off””, apoi opriţi 

gazul de la butelie. Aşteptaţi până când grătarul este suficient de rece înainte de a închide calota/capacul.
• Asiguraţi-vă că grătarul şi componentele sale sunt suficient de reci înainte de curăţare sau mutare.

Ghid de depanare

Ghid de depanare

Problema Cauza posibilă Soluţia 

Arzătorul nu se aprinde 
folosind sistemul de aprindere 

Cilindrul de GPL este gol Înlocuiţi-l cu un cilindru plin

Regulator defect Verificaţi sau înlocuiţi regulatorul

Blocări în arzător Curăţaţi arzătorul

Blocări în duzele de gaz sau furtunele 
de gaz Curăţaţi duzele de gaz şi furtunele de gaz

Firul electrodului este slăbit sau desfăcut de 
la electrod sau unitatea de aprindere Reconectaţi firul 

Electrodul sau firul sunt deteriorate Înlocuiţi electrodul sau firul

Butonul aprinzătorului este defect Înlocuiţi aprinzătorul

Bateria aprinzătorului s-a descărcat Înlocuiţi bateria

Arzătorul nu se aprinde cu 
un chibrit 

Cilindrul de GPL este gol Înlocuiţi cu un cilindru plin

Regulator defect Verificaţi sau înlocuiţi regulatorul

Blocări în arzător Curăţaţi arzătorul

Blocări în duzele de gaz şi furtunele de gaz Curăţaţi duzele de gaz şi furtunele de gaz

Flacără mică sau retur 
al flăcării (foc în ţeava 
arzătorului— se poate auzi o 
pocnitură sau un şuierat) 

Cilindrul de GPL prea mic Folosiţi un cilindru mai mare

Blocări în arzător Curăţaţi arzătorul

Blocări în duzele de gaz şi furtunele de gaz Curăţaţi duzele de gaz şi furtunele de gaz

Vreme cu vânt Folosiţi grătarul într-o pozţie mai adăpostită

Butonul ventilului de gaz greu 
de rotit Ventil de gaz gripat Înlocuiţi ventilul de gaz

Utilizare
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34Uso

01

02

ES Antes de empezar

1. Esta parrilla está hecha para uso solo con cilindros de gas licuado GPL. (Se debe usar un 
regulador de 28mbar para gas Butano o uno de 37mbar para gas Propano).

2. NUNCA use un regulador ajustable con esta parrilla.

Ø ≤ 315 mm

≤ 
60

0
 m

m
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Prueba de fugas
IMPORTANTE - Antes de usar, realice las pruebas de fugas en un lugar bien ventilado.

1. NUNCA USE UNA FLAMA ABIERTA / DESNUDA PARA LAS PRUEBAS DE FUGAS. NO ENCIENDA 
LA PARRILLA DURANTE LA PRUEBA DE FUGAS.

2. Confirme que todos los seguros están en la posición de apagado.
3. Conecte el cilindro de gas a la parrilla como lo muestra la sección anterior.
4. Abra la válvula de control del cilindro de gas.
5. Busque fugas cubriendo la manguera y sus uniones con una solución de 1/2 agua y 

1/2 detergente (líquido para lavar vajillas). Cubra también todas las conexiones de válvulas, 
conexiones de la manguera, conexiones del regulador y abrazaderas.

6. OBSERVE: Si aparecen burbujas en cualquier parte de las uniones, entonces hay una fuga.
7. Quite siempre la solución de agua y detergente de todas las conexiones después de realizar la 

prueba de fugas.
8. Apague el gas y apriete todas las uniones.
9. Repita la prueba. Si se forman burbujas nuevamente, no use la parrilla. Contacte a su proveedor 

local para obtener ayuda.
10. Realice la prueba de fugas una vez al año y cada vez que saque o reemplace el cilindro de gas.

1

4

5
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Uso
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Antes de cada uso

IMPORTANTE - En un lugar bien ventilado, realice una prueba de fugas de gas antes de usar.

IMPORTANTE - La campana debiera permanecer abierta durante el pre-calentado.

• Para evitar que los alimentos se peguen a la parrilla, use un cepillo con un mango largo para aplicar una cobertura de 
aceite vegetal antes de cocinar con ella.

• NOTA: Al cocinar por primera vez, los colores de la pintura podrían cambiar ligeramente. Esto es normal y no debe 
sorprenderle.

Información sobre el cocinado de los alimentos

• Lea y siga estos consejos cuando vaya a cocinar con su barbacoa.
• Lávese SIEMPRE las manos antes y después de manipular carne sin cocinar, y antes de comer.
• Mantenga SIEMPRE la carne cruda alejada de la carne cocinada y de otros alimentos.
• Antes de cocinar, compruebe que las superficies de la parrilla y las herramientas de la barbacoa estén limpias y sin 

restos de alimentos.
• NO utilice los mismos utensilios para manipular comidas cocinadas y sin cocinar.
• Compruebe que la carne está bien hecha antes de comerla.

PRECAUCIÓN - El consumo de carne cruda o poco hecha puede causar intoxicaciones alimentarias  
(p. ej., cepas de bacterias de E. Coli).

• Para reducir el riesgo de consumo de carne poco hecha, córtela para comprobar que está completamente hecha por 
dentro.

PRECAUCIÓN - Si la carne está lo suficientemente hecha, sus jugos deberían ser transparentes y no debería haber 
restos de jugos rosados/rojos ni deberían verse estos colores en la carne.

• Se recomienda la cocción previa de piezas de carne más grandes antes de terminar de cocinarlas en la barbacoa.
• Después de cocinar en su barbacoa, limpie siempre la superficie de la parrilla y los utensilios.

El panel de control 

1. Perillas de control
5. Encendedor

2. Posición de apagado (OFF)
3. Posición alto
4. Posición Bajo

1

5

3
2

4

Uso

210257_s6_s1-5059340139494-NoName-A4-IM-V05-Multi.indb   36 22-10-2020   18:01:57



37

Encender la parrilla

1. Si el aparato tiene una tapa/cubierta, ábrala o quítela.
2. Asegúrese de que todas las perillas están en la posición de apagado. Abra la válvula de control de gas en el cilindro de 

gas o en el regulador.
3. Empuje la perilla de control y muévala hacia la izquierda, hasta la posición alta. Presione el botón de ignición 

rápidamente y varias veces hasta que el quemador se encienda.
4. Si el quemador no se enciende, mueva la perilla de control hacia la posición de apagado así como también el regulador 

del cilindro de gas. Espere cinco minutos y repita los pasos.
5. Si la parrilla sigue sin encender, lea el manual de instrucciones de encendido.
6. Luego de tener éxito al encender la parrilla, encienda cada quemador según lo desee.
7. Luego de encender la parrilla, los quemadores debieran mantenerse en la posición alta por 3-5 minutos para pre-

calentar la parrilla. Este proceso de debiera realizar antes de cocinar con la parrilla.
8. Luego de pre-calentar la parrilla, mueva los quemadores a la posición baja para obtener mejores resultados de cocción.

Instrucciones de encendido manual

1. Si el aparato tiene tapa o cubierta, ábrala o  quítela.
2. Asegúrese de que todas las perillas están en la posición de apagado. Abra la válvula de control de gas en el cilindro de 

gas o en el regulador.
3. Inserte un cerillo encendido en el costado izquierda o derecho de la parrilla (en el agujero destinado para esto).

4. Presione y gire la perilla de control en el sentido contrario de las manecillas del reloj hasta alcanzar la posición de 
potencia alta.

5. Luego de tener éxito al encender la parrilla, encienda los demás quemadores según lo desee.
6. Después de encender la parrilla, los quemadores debieran funcionar en potencia alta durante 3-5 minutos para pre-

calentar la parrilla. Este proceso debiera hacerse antes de cualquier sesión de cocción.
7. Luego de terminar el proceso de pre-calentado, mueva los quemadores hasta la posición de potencia baja para 

obtener mejores resultados de cocción.

Uso
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Después de cada uso

Fin del proceso de cocción
• Después de cada uso, mueva los quemadores hacia la posición de potencia “alta” (high) y déjelos así por 5 minutos. Esto 

quemará los residuos de grasa, facilitando el proceso de limpieza.

IMPORTANTE - mantenga la tapa/ campana (si hubiera) abierta durante la limpieza

• Asegúrese de que la parrilla y sus componentes están lo suficientemente fríos antes de limpiarla.
• Verifique y apriete todos los pernos, tornillos, etc. de la parrilla.

Cómo apagar su parrilla
• Cuando haya terminado de usar su parrilla, mueva todas las válvulas de control completamente hacia la posición de 

“Apagado” (Off), en el sentido contrario a las manecillas del reloj; luego, corte el gas desde el cilindro. Espere hasta que 
la parrilla esté lo suficientemente fría antes de cerrar la tapa/campana.

• Asegúrese de que todos los componentes de la parrilla están lo suficientemente fríos antes de limpiarla o moverla.

Resolución de problemas

Resolución de problemas

Problema Causa posible Solución

El quemador no enciende 
utilizando el sistema de 
encendido

El cilindro de gas GPL está vacío Reemplace con un cilindro lleno

Regulador con fallas Verifique el regulador o cámbielo

Obstrucciones en el quemador Limpie el quemador

Obstrucciones en las salidas de gas o en la 
manguera Limpie las salidas y la manguera

El alambre del electrodo está suelto o 
desconectado en el electrodo o unidad de 
ignición

Reconecte el alambre

El electrodo o el alambre están dañados Cambie el electrodo y el alambre

El botón del encendedor falla 
(para modelos con botón encendedor) Cambie el encendedor

La batería del encendedor se agotó 
(para modelos con encendido electrónico) Cambie la batería

El quemador no enciende 
utilizando cerillos

El cilindro de gas PL está vacío Reemplace con un cilindro lleno

Regulador con fallas Verifique el regulador o cámbielo

Obstrucciones en el quemador Limpie el quemador

Obstrucciones en las salidas de gas o en la 
manguera Limpie las salidas y la manguera

Flamas débiles o en sentido 
contrario (fuego en el tubo 
del quemador, podría oírse un 
sonido de rugido o pitidos)

El cilindro de gas PL es muy pequeño Use un cilindro más grande

Obstrucciones en el quemador Limpie el quemador

Obstrucciones en las salidas de gas o en la 
manguera Limpie las salidas y la manguera

Condiciones climáticas con viento Use la parrilla en un lugar más protegido

Cuesta trabajo mover la 
perilla de la válvula de gas Válvula del gas atascada Reemplace la válvula del gas

Uso
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39Utilização

01

02

PT Antes de começar

1. Este aparelho destina-se a ser usado apenas com gás engarrafado de GLP. (Deve ser usado um 
regulador de 28 mbar para gás butano ou de 37 mbar para gás propano). 

2. NUNCA utilizar um regulador ajustável com este produto. 

Ø ≤ 315 mm

≤ 
60

0
 m

m
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Teste de Fugas 

IMPORTANTE - Realize o teste de fugas antes de utilizar numa área bem ventilada. 

NUNCA USE UMA CHAMA ABERTA/VIVA PARA TESTAR FUGAS EM QUALQUER MOMENTO, 
NÃO ACENDA O APARELHO DURANTE O TESTE DE FUGAS. 
Confirme que todos os botões de controlo estão na posição de desligados. 
Ligue corretamente a garrafa de gás ao aparelho como mostrado na secção anterior.
Abra a válvula de controlo da garrafa de gás. 
Para verificar a existência de fugas, escovar uma solução de ½ de água e ½ de sabão (detergente 
líquido) ao longo de todas as juntas do sistema de gás, incluindo todas as ligações da válvula, 
ligações da mangueira, as ligações do regulador e as braçadeiras. 
OBSERVE: caso se formem bolhas sobre qualquer parte das juntas, existe uma fuga. 
Limpe sempre a solução mista de todas as ligações após o teste de fugas. 
Desligue o gás e aperte todas as juntas. 
Repita o teste. Se as bolhas se formarem novamente, não use o aparelho. Entre em contacto com 
o revendedor local para obter assistência. 

1. 

2. 
3. 
4. 
5. 

6. 
7. 
8. 
9. 

10. O teste de fugas deve ser feito anualmente e sempre que a garrafa de gás é removida ou 
substituída.

1
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Antes de cada utilizaçao

IMPORTANTE - Realize o teste de fugas antes de utilizar numa area bem ventilada.

IMPORTANTE - A tampa deve ficar aberta durante o pré-aquecimento.

• Para evitar que os alimentes se peguem à grelha de cozinhar, use um pincel de cabo comprido para aplicar uma ligeira 
camada de 61eo de cozinhar ou 61eo vegetal antes de cada churrasco.

• NOTA: Ao cozinhar pela primeira vez, as cores da tinta podem mudar ligeiramente como consequência. Isso é normal e 
deve ser esperado.

lnformaçôes sobre cozinhar alimentas

• Leia e siga estes conselhos ao cozinhar no seu barbecue.
• Lave SEMPRE as mâos antes ou depois de manusear carne crua e antes de corner.
• Mantenha a carne crua SEM PRE afastada de carne cozinhada e de outros alimentes.
• Antes de cozinhar, certifique-se de que as ferramentas e as superffcies da grelha do barbecue estâo limpas e sem 

resfduos antigos de alimentes.
• NÂO utilize os mesmos utensflios para manusear alimentes crus e cozinhados.
• Certifique-se de que toda a carne esta bem cozinhada antes de corner.

ATENÇÂO - Corner carne crua ou mal cozinhada pode causar intoxicaçôes alimentares  
(por ex., cepas de bactérias como E.coli). 

• Para reduzir o risco de carne mal cozinhada, corte a carne para se certificar de que esta bem cozinhada no interior.

ATENÇÂO - Se a carne tiver sido suficientemente cozinhada, os sucos da carne devem estar transparentes e nâo deve 
haver vestfgios de sucos rosa/vermelhos ou de coloraçâo da carne.

• Recomenda-se pré-cozinhar lombos ou peças de carne maiores antes de os cozinhar no barbecue.
• Depois de cozinhar no barbecue, limpe sempre os utensflios e as superffcies da grelha.

0 painel de controlo 

1. Botôes de controlo
5. Ignição

2. Posiçâo desligada (OFF)
3. Posiçâo alta
4. Posiçâo baixa

1

5

3
2

4
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Acender o aparelho

1.  Se o aparelho tiver uma tampa/cobertura, abra-a.
2.  C rtifique-se de que todos os botões estão na posição de desligado. Abra a válvula de controlo de gás na garrafa de 

gas ou no regulador.
3.  Empurre e rode o botao de controlo mais a esquerda para a posicao alta. Pressione o botao de ignicao rapidamente 

varias vezes ate que o queimador esquerdo acenda.
4.  Se o queimador não  cend r. rode o bo!ão de controlo para a posição de desligado e desligue o gás na garrafa ou no 

regulador. Aguarde cinco minutos e repita os passos acima. 
5.  Se o aparelho ainda não acender, consulte as instruções de ignição manual na secção abaixo.
6.  Depois de acender com sucesso, acenda cada queimador conforme desejar.
7.  Antes de cozinhar pela primeira vez e depois de ligar, o controlo deve ser regulado para a posição alta durante  

3 a 5 minutos para pré-aquecer o aparelho. Este processo deve ser feito antes de cada sessão de cozinhar.
8.  DeP.ois de concluir o pré-aquecimento, mude os queimadores para a posição baixa para obter melhores resultados ao 

cozinhar. 

Instruções para acender manualmente

1.  Se o aparelho tiver uma tampa/cobertura, abra-a.
2.  Certifique-se de que todos os botões estão na posição de desligado. Abra a válvula de controlo de gás na garrafa de 

gás ou no regulador. 
3.  Insira um fósforo aceso através do orifício para acender com fósforos no lado esquerdo ou no lado direito do aparelho.

4.  Empurre e rode o botão de controlo no sentido anti-horário para a posição alta.
5.  Depois de acender com sucesso, acenda os outros queimadores conforme desejar.
6.  Antes de cozinhar pela primeira vez e depois de ligar, o controlo deve ser regulado para a posição alta durante 

3 a 5 minutos para pré-aquecer o aparelho. Este processo deve ser feito antes de cada sessão de cozinhar.
7.  Depois de concluir o pré-aquecimento, rode os queimadores para a posição baixa para obter os melhores resultados 

ao cozinhar.

Utilização
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Depois da utilização 

Fim da sessão de cozinhar
• Depois de cada sessão de cozinhar, rode os queimadores do aparelho para a posição “alta” e deixe queimar durante 5 

minutos. Este procedimento irá queimar os resíduos da cozedura, facilitando a limpeza.

IMPORTANTE - mantenha a tampa/cobertura (se houver) aberta durante a limpeza.

• Certifique-se de que o aparelho e os seus componentes estão suficientemente frios antes da limpeza.
• Verifique e aperte todos os parafusos e porcas etc. no aparelho.

Desligar o seu aparelho
• Quando terminar de utilizar o seu aparelho, rode todas as válvulas de controlo completamente no sentido horário para 

a posição “Desligado” e depois desligue o gás na garrafa. Aguarde até que o aparelho tenha arrefecido completamente 
antes de fechar a tampa/cobertura.

• Certifique-se de que o aparelho e os seus componentes estão completamente frios antes de serem limpos ou 
movimentados.

Resolução de problemas

Resolução de problemas

Problema Causas Possíveis Solução 

O queimador não acende 
usando o sistema de ignição 

A garrafa de gás LP está vazia Substituir por uma garrafa cheia

Regulador defeituoso O regulador deve ser verificado ou 
substituído 

Obstruções no queimador Limpar o queimador 

Obstruções nos jatos de gás ou na 
mangueira de gás Limpar os jatos e a mangueira de gás 

O fio do elétrodo está solto ou desligado no 
elétrodo ou na unidade de ignição Voltar a ligar o fio 

O elétrodo ou o fio está danificado Mudar o elétrodo e o fio 

Botão de ignição com defeito (para 
modelos com botão de ignição) Mudar o sistema de ignição 

A bateria de ignição está esgotada (para 
modelos com ignição eletrónica) Substituir bateria

O queimador não acende 
com um fósforo 

A garrafa de gás LP está vazia Substituir por uma garrafa cheia

Regulador defeituoso O regulador deve ser verificado ou 
substituído 

Obstruções no queimador Limpar o queimador 

Obstruções nos jatos de gás ou na 
mangueira de gás Limpar os jatos e a mangueira de gás 

Baixa inflamação ou flashback 
(lume no tubo do queimador - 
pode ser ouvido um ruído 
sibilante ou rugido) 

Garrafa de gás LP muito pequena Usar uma garrafa maior

Obstruções no queimador Limpar o queimador 

Obstruções nos jatos de gás ou na 
mangueira de gás Limpar os jatos e a mangueira de gás 

Condições ventosas Usar a unidade numa posição mais abrigada 

Botão de válvula de gás difícil 
de rodar Válvula de gás bloqueada Substituir a válvula de gás 

Utilização
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01

02

TR Başlamadan önce

1. Bu ürün sadece LPG tüp gazla kullanım için tasarlanmıştır. (Bütan gazı için 28mbar veya Propan 
gazı için 37mbar EN16129 standardı ile uyumlu regülatör kullanılmalıdır.)

2. Bu barbeküyle ASLA ayarlanabilir regülatör kullanmayın.

Ø ≤ 315 mm

≤ 
60

0
 m

m
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Kaçak Testi

ÖNEMLİ - Kullanmadan önce kaçak testini iyi havalandırılmış bir alanda gerçekleştirin.

1. ASLA KAÇAK TESTİ İÇİN AÇIK/ÇIPLAK ATEŞ KULLANMAYIN. KAÇAK TESTİ SIRASINDA 

 
 
 
 

 
 
 
 

 

BARBEKÜYÜ YAKMAYIN.
2. Tüm kontrol düğmelerinin kapalı konumda olduğundan emin olun. 
3. Gaz silindirini önceki bölümde anlatıldığı gibi barbeküye bağlayın. 
4. Gaz silindirinin kontrol vanasını açın. 
5. Tüm gaz sistemi bağlantılarına (vana bağlantıları, hortum bağlantıları, regülatör bağlantıları ve 

hortum kelepçesi) fırça ile ½ su ve ½ sabun (bulaşık sıvısı) solüsyonu sürerek kaçak kontrolü yapın.
6. DİKKAT:  bağlantılardan herhangi birinde kabarcık oluşursa kaçak var demektir.
7. Kaçak testinden sonra bağlantılara sürülen karışım solüsyonunu temizleyin.
8. Gazı kapatın ve tüm bağlantıları sıkın.
9. Testi tekrarlayın. Tekrar kabarcık oluşursa, barbeküyü kullanmayın. Lütfen yardım için yerel 

bayinizle irtibata geçin.
10. Kaçak testini yılda bir kez ve gaz tüpünü çıkardığınızda veya değiştirdiğinizde tekrarlayın.

1
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Her kullanımdan önce

ÖNEMLİ - Kullanmadan önce kaçak testini iyi havalandırılmış bir alanda gerçekleştirin.

ÖNEMLİ - Ön ısıtma sırasında kapak açık olmalıdır.

• Yiyeceklerin ızgaraya yapışmasını önlemek için, lütfen her barbekü oturumundan önce uzun saplı bir fırça kullanarak 
ızgaraya yemeklik yağ veya bitkisel yağ uygulayın.

• NOT: İlk pişirmede boya rengi hafif değişebilir. Bu, normal ve beklenen bir durumdur.

Yemek pişirme bilgileri

• Lütfen bu tavsiyeleri okuyun ve barbekünüzü kullanırken uygulayın.
• Pişmemiş ete dokunmadan önce ya da dokunduktan sonra ve yemek yemeden önce ellerinizi DAİMA yıkayın.
• Çiğ eti pişmiş etten ve diğer yiyeceklerden DAİMA uzak tutun.
• Pişirmeden önce barbekü ızgarası yüzeylerinin ve gereçlerin temiz olduğundan ve üzerlerinde yiyecek kalıntıları 

bulunmadığından emin olun. 
• Pişmiş ve pişmemiş yiyecekleri hazırlarken aynı mutfak gereçlerini KULLAN MAYIN. 
• Yemeden önce etin tamamının iyice pişmiş olduğundan emin olun. 

DİKKAT - Çiğ veya az pişmiş et yemek gıda zehirlenmesine neden olabilir (örn. koli basili gibi bakteri suşları).

• Az pişmiş et yeme riskini azaltmak için etin iç kısmının iyice piştiğinden emin olmak üzere eti kesip bakın. 

DİKKAT - Etin yeterli derecede pişmesi durumunda et suyunun rengi şeffaf olmalı ve pembe/kırmızı veya et  
rengi izler taşımamalıdır.

• Büyük et parçalarının veya eklemli etlerin son olarak barbekünüzde pişirilmeden önce ön pişirme işleminden geçirilmesi 
önerilir.

• Barbekü pişirme için kullanıldıktan sonra ızgara pişirme yüzeylerini ve mutfak gereçlerini daima temizleyin.

Kontrol paneli 

1. Kontrol düğmeleri
5. Ateşleyici

2. Kapalı konumu (OFF)
3. Yüksek konumu
4. Düşük konumu

1

5

3
2

4

Kullanım
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Barbekünün yakılması

1. Cihazda kapak/davlumbaz varsa, açın.
2. Tüm kontrol düğmelerinin kapalı konumda olduğundan emin olun. Gaz tüpündeki veya regülatördeki gaz kontrol 

vanasını açın.
3. En soldaki kontrol düğmesini itin ve en yüksek konuma çevirin. Sol ocak yanıncaya kadar ateşleme düğmesine hızlı hızlı 

birkaç kez basın.
4. Ocak yanmazsa, kontrol düğmesini kapalı konuma çevirin ve tüpten veya regülatörden gazı kapatın. Beş dakika bekleyin 

ve ardından yukarıdaki adımları tekrarlayın.
5. Barbekü yine yanmıyorsa lütfen aşağıdaki bölümde yer alan ateşleme talimatlarına bakın.
6. Yakma işlemi başarılı olduktan sonra ocakları isteğe göre soldan sağa doğru tek tek yakın.
7. Ateşleme sonrasında ocaklar 3-5 dakika süreyle barbekünün ön ısıtması için yüksek konumda yakılmalıdır. Bu işlem her 

pişirme oturumundan önce yapılmalıdır. 
8. Ön ısıtma işleminin tamamlanmasının ardından en iyi pişirme sonuçlarının alınması için ocakları düşük konuma çevirin.

Elle yakma talimatları

1. Cihazda kapak/davlumbaz varsa, açın.
2. Tüm kontrol düğmelerinin kapalı konumda olduğundan emin olun. Gaz tüpündeki veya regülatördeki gaz kontrol vanasını 

açın.
3. Barbekünün sol veya sağ kenarındaki kibrit yakma deliğine yanmakta olan bir kibrit yerleştirin.

4. Kontrol düğmesine basın ve düğmeyi saat yönünün tersi yönde en yüksek konuma çevirin.
5. Başarılı bir yanma işleminden sonra isteğe göre diğer ocakları da yakın.
6. Ateşleme sonrasında ocaklar 3-5 dakika süreyle barbekünün ön ısıtması için yüksek konumda yakılmalıdır. Bu işlem her 

pişirme oturumundan önce yapılmalıdır. 
7. Ön ısıtma işleminin tamamlanmasının ardından, en iyi pişirme sonuçlarının alınması için ocakları düşük konuma çevirin.

Kullanım
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Her kullanımdan sonra

Pişirme oturumunun sonu
• Her pişirme oturumundan sonra, barbekü ocaklarını “yüksek” konumuna getirin ve 5 dakika boyunca yakın. Bu işlem 

pişirme artıklarını yakarak giderir ve temizleme işlemini kolaylaştırır.

ÖNEMLİ - Temizleme esnasında, ocak kapağını/kapağı (varsa), açık bırakın.

• Temizlik öncesinde barbekü ve parçalarının yeteri kadar soğuk olduğundan emin olun.
• Barbekü üzerindeki tüm vida, cıvata vb. kontrol edin ve sıkın.

Barbekünün kapatılması
• Barbeküyle işiniz bittiğinde tüm kontrol vanalarını saat yönünde tam çevirerek “Kapalı” konuma getirin ve ardından gazı 

tüp üzerinden kapatın. Kapağı kapatmadan önce barbekünün yeteri kadar soğumasını bekleyin.
• Barbeküyü temizlemeden veya hareket ettirmeden önce barbekü ve parçalarının yeteri kadar soğuk olduğundan 

emin olun.

Arıza tespiti

Arıza tespiti

Sorun Olası nedenleri Çözümler

Ateşleme sistemi ile ocak 
yakılamıyor 

LP gaz silindiri boştur Dolu silindir takın 

Arızalı regülatör Regülatörü kontrol ettirin veya değiştirin 

Ocakta tıkanıklık vardır Ocağı temizleyin 

Gaz memelerinde veya gaz hortumunda 
tıkanıklık vardır Gaz memelerini ve hortumunu temizleyin 

Elektrot kablosu gevşektir veya elektrot/
ateşleme ünitesindeki bağlantısı kesiktir Kabloyu tekrar bağlayın 

Elektrot veya kablo hasarlıdır Elektrot ve kabloyu değiştirin 

Ateşleme düğmesi arızalıdır 
(ateşleme düğmesi olan modeller için) Ateşleyiciyi değiştirin 

Ateşleyici pili bitmiştir 
(elektronik ateşlemeli modeller için) Pili değiştirin

Ocak kibritle yanmıyor 

LP gaz silindiri boştur Dolu silindir takın 

Arızalı regülatör Regülatörü kontrol ettirin veya değiştirin 

Ocakta tıkanıklık vardır Ocağı temizleyin 

Gaz memelerinde veya gaz hortumunda 
tıkanıklık vardır Gaz memelerini ve hortumunu temizleyin 

Düşük alev veya alevin geri 
tepmesi (ocak tüpünde ateş— 
tıslama veya gürleme sesi 
duyulabilir) 

LP gaz silindiri çok küçük Büyük silindir kullanın. 

Ocakta tıkanıklık vardır Ocağı temizleyin 

Gaz memelerinde veya gaz hortumunda 
tıkanıklık vardır Gaz memelerini ve hortumunu temizleyin 

Rüzgarlı koşullar Barbeküyü daha korunaklı bir yerde kullanın 

Gaz vanası düğmesi zor 
döndürülüyor Gaz vanası sıkışmıştır Gaz vanasını değiştirin 

Kullanım
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EN  The golden rules for care

• Regularly clean your appliance between each use and especially after extended periods of storage.
• Ensure the appliance and its components are sufficiently cool before cleaning.
• Never douse the applaince with water when its surfaces are hot.

IMPORTANT - Do not use abrasive cleaners or materials when cleaning painted cooking grill or griddle surfaces.

• In order to extend the life and maintain the condition of your appliance, we strongly recommend that the unit be covered 
when left outside for any length of time, especially during the winter months.  Do not leave the appliance exposed to 
adverse weather conditions or stored in damp, moist areas.

IMPORTANT - Metal cooking barbecue tools can be used on the cooking surfaces. It is recommended if the cooking 
tools have pointed or serrated parts/edges that care is taken in use, so not to scratch or damage the grill or 

griddle cooking surfaces.

Cooking Surfaces (grill, griddle, warming rack)

IMPORTANT - Clean with hot water.

IMPORTANT - Do not use metal grill brushes or abrasive pads on the grill or griddle cooking surfaces. This will scratch 
and damage the cooking surface.

• To remove any food residue, use a mild cream cleaner on a non-abrasive pad. Some cleaning products may scratch or 
cause cooking surface coatings to flake and chip, only use a sponge or kitchen cloth when cleaning.

• Clean the drip tray / grease cup / fat collector with soap and warm water using a non-abrasive cleaning cloth or sponge!
• Perform a more thorough cleaning of the appliance body.
• Use a mild cream cleaner on a non-abrasive pad.
• Remove cooking surfaces and burners before full cleaning.
• Do not immerse the gas controls or manifold in water.
• Regularly remove excess grease or fat from the appliance body with a soft plastic or wooden scraper.
• It is not necessary to remove all the grease from the body. If you need to clean fully, use hot soapy water and a cloth, or 

nylon-bristled brush only.

After 5 or 6 uses

• Perform a more thorough cleaning of the appliance body.
• Use a mild cream cleaner on a non-abrasive pad.
• Remove cooking surfaces and burners before full cleaning.
• Do not immerse the gas controls or manifold in water.

At the beginning of the season

• Check and tighten all screws & bolts, etc on the appliance.
• Inspect the burners to ensure they are free of insects, food residue or other debris which may have collected in the 

burner holes.
• Check that the venturi tubes of the burners properly fit over the valve outlets.
• Inspect the hose for cuts, cracks, or excessive wear before use.  If the hose is damaged, it must be replaced with hose 

suitable for use with LPG and meet the national standards for the country of use. The length of the hose must not 
exceed 1.5m.

Care and Maintenance
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At the end of the season

• The burners should be removed and cleaned annually, or whenever heavy build-up is found, to ensure that there are no 
signs of blockage (debris, insects) in either the burner portholes or the venturi tubes.

• Use a pipe cleaner to clear obstructions.
• A wire brush can be used to remove corrosion from the burner surfaces.
• When refitting the burners, be careful to check that the venturi tubes of the burners fit over the valve outlets.

• After fitting the ignition pins, check if spark can be produced by pressing the ignition button. If not, re-adjust the 
distance between the pin and the burner.

• Store your appliance in a cool dry place.
• DO NOT store or cover the appliance until fully cooled.
• Cover the burners with aluminium foil in order to prevent insects or other debris from collecting in the burner holes.

Care and Maintenance
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• If the appliance is to be stored indoors, the gas bottle must be disconnected and left outside. The gas bottle should 
always be stored outside, in a dry, well-ventilated area, away from any sources of heat or ignition. Do not let chidlren 
tamper with the bottle. 

WARNING - DO NOT store the gas bottle inside the cabinet of the appliance when not in use.

• DO NOT leave your appliance uncovered when not in use. Store your appliance in a shed or garage when not in use 
to protect against the effects of extreme weather conditions, particularly if you live near coastal areas. Prolonged 
exposure to sunlight, standing water, sea-air/salt water can allcause damage to your appliance. (A barbecue cover may 
not be sufficient to protect your appliance in some of these situations).

• When storing the appliance or gas cylinder, ensure they are away from flammable materials or liquids.
• The gas cylinder must not be stored next to this or any other appliance.
• Gas bottles should never be stored laid on their side.
• Never store gas bottles indoors.

Servicing

IMPORTANT - We recommend that servicing of this appliance should be performed either after 100 hours use or 
annually, whichever is achieved first.

Care and Maintenance
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FR Les règles d’or pour l’entretien

• Nettoyez toujours votre appareil entre deux utilisations et tout particulièrement après un stockage prolongé.
• Assurez-vous que l’appareil et ses composants ont suffisamment refroidi avant de les nettoyer.
• N’aspergez jamais l’appareil d’eau lorsque ses surfaces sont chaudes.

IMPORTANT - ne pas utiliser d’ustensiles ou de produits abrasifs pour le nettoyage du grill ou des plaques de 
cuisson vernies.

• Pour prolonger la vie de votre appareil, ne le laissez pas à l’extérieur sans protection. Recouvrez le d’une housse 
adaptée lorsqu’il n’est pas utilisé.

IMPORTANT - des ustensiles métalliques pour barbecue/plancha peuvent être utilisés sur les surfaces de cuisson. Si les 
ustensiles de cuisson présentent des pointes ou des arêtes en dents de scie, il est recommandé de les utiliser avec 

précaution pour éviter de rayer ou d’endommager la grille ou les plaques de cuisson.

Surfaces de cuisson

IMPORTANT - nettoyer à l’eau chaude.

IMPORTANT - ne pas utiliser de brosses métalliques ni de tampons abrasifs sur la grille ou les plaques de cuisson. Cela 
causerait des rayures et endommagerait la surface de cuisson.

• Nettoyez les surfaces de cuisson avec de l’eau chaude savonneuse. Pour enlever les éventuels résidus d’aliments, 
utilisez un nettoyant doux sur une éponge non abrasive.  Certains produits nettoyants peuvent provoquer des rayures 
ou dégrader les enduits en copeaux ou en flocons, nettoyez à l’aide d’une éponge ou d’un chiffon de cuisine seulement.

• Nettoyez le bac d’égouttage/la tasse à graisse/le bac de récupération de graisses au savon et à l’eau tiède à l’aide d’un 
chiffon ou d’une éponge non abrasifs !

• Effectuez un nettoyage plus poussé du corps de l’appareil.
• Utilisez un nettoyant doux sur une éponge non abrasive.  
• Avant le nettoyage complet, retirez les surfaces de cuisson et les brûleurs.
• Ne pas plonger les vannes ou les tubulures de gaz dans l’eau.
• Enlevez régulièrement l’excès d’huile ou de graisse du corps de l’appareil à l’aide d’un racloir souple en plastique ou 

en bois.
• Il n’est pas nécessaire d’enlever entièrement la graisse.  

Si vous devez nettoyer complètement votre barbecue, utilisez uniquement de l’eau chaude savonneuse et un chiffon ou 
une brosse avec des poils en nylon.

Toutes les 5 ou 6 utilisations

• Effectuez un nettoyage plus poussé du corps de l’appareil.
• Utilisez un nettoyant doux sur une éponge non abrasive.
• Avant le nettoyage complet, retirez les surfaces de cuisson et les brûleurs.
• Ne pas plonger les vannes ou les tubulures de gaz dans l’eau. 

En début de saison

• Contrôlez et resserrez toutes les vis, boulons, etc.
• Examinez les brûleurs et assurez-vous que leurs orifices ne sont pas obstrués. 
• Vérifiez que les tubes venturi sont correctement positionnés au-dessus des sorties des vannes.
• Vérifiez que le tuyau ne présente ni entailles, ni fissures, ni signes d’usure excessive avant de l’utiliser. Si le tuyau est 

endommagé, remplacez-le par un tuyau prévu pour le GPL et conforme aux normes en vigueur dans le pays. La 
longueur du tuyau ne doit pas dépasser 1,5 m.

Entretien et maintenance
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En fin de saison

• Les brûleurs doivent être retirés et nettoyés tous les ans et chaque fois que des dépôts importants sont constatés, afin 
de s’assurer que ni les orifices des brûleurs ni les tubes venturi ne sont encombrés.

• Utilisez un cure-pipe pour déboucher les orifices obstrués.
• La corrosion à la surface des brûleurs peut être enlevée à l’aide d’une brosse métallique.
• Lors du remontage des brûleurs, veillez à vérifier que les tubes venturi des brûleurs s’adaptent bien sur les sorties 

des valves.

• Après avoir soulevé la broche d’allumage, vérifiez si l’étincelle peut être produite en appuyant sur le bouton d’allumage. 
Dans le cas contraire, réajustez la distance entre la broche et le brûleur.

• Rangez votre appareil dans un endroit sec et frais.
• NE PAS entreposer ni recouvrir l’appareil avant qu’il ne soit complètement refroidi.

Entretien et maintenance
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• Recouvrez les brûleurs de feuilles d’aluminium pour empêcher les insectes et les débris de s’accumuler dans les orifices.
• Si l’appareil est entreposé à l’intérieur des locaux, la bouteille de gaz doit être débranchée et laissée à l’extérieur. La 

bouteille de gaz doit toujours être entreposée à l’extérieur, dans un endroit sec, bien aéré et éloigné de toute source de 
chaleur ou d’allumage. Ne laissez pas les enfants manipuler la bouteille. 

AVERTISSEMENT - NE rangez PAS la bouteille de gaz dans le cabinet de l’appareil lorsqu’elle n’est pas utilisée.

• NE PAS laisser ce produit non couvert quand il n’est pas utilisé. Pour protéger votre appareil des dommages causés 
par les intempéries, entreposez-le dans un abri ou un garage quand vous ne l’utilisez pas (en particulier si vous habitez 
près des côtes). Toute exposition prolongée aux rayons du soleil, aux eaux stagnantes, à l’air marin ou à l’eau de mer est 
susceptible d’endommager votre appareil. Dans ces cas, une housse pour barbecue/plancha ne suffira pas toujours à 
protéger votre appareil.

• Lorsque vous rangez l’appareil ou la bouteille de gaz, veillez à ce qu’ils soient éloignés des matériaux et des liquides 
inflammables.

• La bouteille de gaz ne doit pas être entreposée à proximité du barbecue ou de tout autre appareil.
• Les bouteilles de gaz ne doivent jamais être stockées en position couchée.
• Ne jamais entreposer les bouteilles de gaz à l’intérieur des locaux.

Entretien

IMPORTANT - nous vous conseillons d’entretenir cet appareil après 100 heures d’utilisation ou tous les ans.

Entretien et maintenance
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PL Zasady konserwacji

• Regularnie czyść grilla po każdym użyciu, a zwłaszcza po długim okresie przechowywania.
• Przed czyszczeniem upewnij się, że grill i jego części wystarczająco ostygły.
• Nigdy nie polewaj grilla wodą, gdy jego powierzchnie są gorące.

WAŻNE - nie używaj ściernych środków czyszczących lub ściernych materiałów do czyszczenia pomalowanych części 
grilla lub blachy do grillowania.

• Aby przedłużyć okres użytkowania i utrzymać grill w dobrym stanie, zaleca się przykrywanie grilla, jeśli ma być on 
pozostawiony na zewnątrz przez jakikolwiek okres, zwłaszcza podczas miesięcy zimowych. Nie wystawiaj grilla na 
działanie niekorzystnych warunków atmosferycznych i nie przechowuj go w wilgotnym miejscu.

WAŻNE - metalowe narzędzia do grillowania mogą być używane na powierzchniach przeznaczonych do grillowania. 
Zaleca się zachowanie ostrożności jeśli narzędzia mają ostro zakończone lub ząbkowane części/ krawędzie, aby nie 

zarysować lub nie uszkodzić grilla lub blachy do grillowania.

Powierzchnie grilla (ruszt, blacha, kratka do podgrzewania)

WAŻNE - czyść gorącą wodą.

WAŻNE - nie używaj metalowych szczotek i gąbek ściernych do czyszczenia rusztu i blachy do grillowania.  
Spowoduje to porysowanie i uszkodzenie powierzchni grilla.

• Aby usunąć resztki pożywienia, używaj łagodnego środka czyszczącego i miękkiej gąbki. Niektóre środki czyszczące 
mogą porysować powierzchnię grilla lub spowodować, że zacznie się ona łuszczyć i odpadać; używaj wyłącznie gąbki 
lub ścierki kuchennej do czyszczenia.

• Tackę ociekową/ pojemnik na tłuszcz/ zbiornik na tłuszcz należy czyścić ciepłą wodą z mydłem, używając nieściernej 
szmatki lub gąbki.

• Wyczyść grill bardzo dokładnie.
• Używaj łagodnego środka czyszczącego i miękkiej gąbki. 
• Przed czyszczeniem zdejmij powierzchnie grilla oraz palniki.
• Nie zanurzaj pokręteł i kolektora w wodzie.
• Regularnie usuwaj zbędny tłuszczu z grilla przy pomocy miękkiej plastikowej lub drewnianej skrobaczki. 
• Nie trzeba usuwać całego tłuszczu z grilla. Jeśli chcesz całkowicie wyczyścić grill, użyj gorącej wody ze środkiem do 

zmywania naczyń oraz szmatki, lub tylko szczotki z nylonowym włosiem. 

Po każdych 5-6 użyciach

• Wyczyść grill bardzo dokładnie.
• Używaj łagodnego środka czyszczącego i miękkiej gąbki.
• Przed czyszczeniem zdejmij powierzchnie grilla oraz palniki.
• Nie zanurzaj pokręteł i kolektora w wodzie.

Na początku sezonu grillowego

• Sprawdź i dokręć wszystkie śruby itd. na grillu.
• Sprawdź palniki, aby upewnić się, że nie ma na nich insektów, resztek jedzenia lub innych pozostałości, które mogły się 

nagromadzić w otworach na palniki.
• Sprawdź, czy zwężki Venturiego palników są odpowiednio umocowane nad wyjściami zaworów.
• Przed użyciem zawsze sprawdzaj wąż pod kątem nacięć, pęknięć lub zużycia. Jeśli wąż jest uszkodzony, musi zostać 

wymieniony na wąż odpowiedni do użytkowania z LPG i spełniać standardy obowiązujące w kraju użytkowania. Długość 
węża nie może przekraczać 1,5 m.

Pielęgnacja & konserwacja
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Na końcu sezonu grillowego

• Palniki należy wyjąć i wyczyścić raz do roku, lub gdy nagromadzi się na nich dużo pozostałości, aby upewnić się, 
że otwory na palniki i zwężki Venturiego nie są zablokowane (resztki, insekty). 

• Usuń pozostałości przy pomocy czyścika do fajki.
• Do usunięcia korozji z powierzchni palników można użyć drucianej szczotki.
• Przy wkładaniu palników uważaj, aby zwężki Venturiego palników znajdowały się ponad wyjściami zaworów.

• Po montażu elektrod zapłonowych, należy sprawdzić czy powstaje iskra po naciśnięciu przycisku zapłonu. Jeśli nie, 
ponownie ustawić odległość pomiędzy elektrodą a palnikiem.

• Przechowuj grilla w zimnym, suchym miejscu.
• NIE przechowuj i nie przykrywaj grilla dopóki całkowicie nie ostygnie.
• Przykrywaj palniki folią aluminiową, aby insekty oraz inne pozostałości nie gromadziły się w otworach na palniki.

Pielęgnacja & konserwacja
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• Jeśli grill ma być przechowywany w pomieszczeniu, butla gazowa musi zostać odłączona i pozostawiona na zewnątrz. 
Butla gazowa musi być przechowywana na zewnątrz, w suchym miejscu o dobrej wentylacji, z dala od źródeł ciepła lub 
zapłonu. Nie pozwól dzieciom bawić się butlą.

OSTRZEŻENIE - NIE przechowywać butli z gazem wewnątrz szafki, jeśli urządzenie nie jest używane.

• NIE zostawiaj grilla bez przykrycia, jeśli nie jest w użyciu. Przechowuj urządzenie w komórce lub garażu, aby chronić 
je przez efektami ekstremalnych warunków pogodowych, zwłaszcza jeśli mieszkasz w pobliżu terenów nadbrzeżnych. 
Długie wystawienie na działanie światła słonecznego, stojącej wody, morskiego powietrza/ słonej wody może uszkodzić 
grilla. (W niektórych sytuacjach przykrycie grilla może być niewystarczającą ochroną).

• Przy przechowywaniu grilla lub butli gazowej upewnij się, że znajdują się one z dala od łatwopalnych materiałów lub 
cieczy.

• Butla gazowa nie może być przechowywana w pobliżu tego i żadnego innego urządzenia.
• Butle gazowe nie mogą być przechowywane w pozycji leżącej.
• Nigdy nie przechowuj butli gazowych w pomieszczeniach.

Serwis

WAŻNE - zalecamy konserwację urządzenia po 100 godzinach użytkowania lub raz na rok, w zależności od tego co 
nastąpi w pierwszej kolejności.

Pielęgnacja & konserwacja
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RO Regulile de aur pentru îngrijire

• Curăţaţi în mod regulat grătarul dvs. între utilizări şi în special după perioade lungi de depozitare.
• Asiguraţi-vă că grătarul şi componentele sale sunt suficient de reci înainte de curăţare.
• Nu aruncaţi niciodată apă peste grătar când suprafeţele lui sunt fierbinţi.

IMPORTANT - nu folosiţi substanţe de curăţare sau materiale abrazive când curăţaţi grătarul vopsit sau suprafeţele 
tăvii.

• Pentru a prelungi viaţa şi a menţine starea grătarului, recomandăm să-l acoperiţi când rămâne afară orice perioadă de 
timp, în special în timpul lunilor de iarnă.  Nu lăsaţi grătarul expus condiţiilor de vreme rea şi nu-l depozitaţi în locuri cu 
umezeală.

IMPORTANT - pe suprafeţele de prăjire din metal ale grătarului pot fi folosite ustensile pentru grătar din metal.. Dacă 
uneltele de grătar au părţi/margini ascuţite sau zimţate, se recomandă să aveţi grijă ca la folosire să nu zgâriaţi sau să 

deterioraţi suprafeţele de prăjire ale grătarului sau tăvii.

Suprafeţele de prăjire (gril, tavă, suport de încălzire)

IMPORTANT curăţaţi cu apă fierbinte.

IMPORTANT - nu folosiţi perii metalice sau suporturi abrazive pe grătar sau suprafeţele tăvii. Aceasta va zgâria şi va 
deteriora suprafaţa de prăjire.

• Pentru a îndepărta orice rest de mâncare, folosiţi un produs de curăţare delicat pe un suport neabraziv. Unele produse 
de curăţare pot zgâria suprafaţa sau pot face ca acoperirea să se cojească sau să se aşchieze, folosiţi un burete sau o 
cârpă de bucătărie când curăţaţi.

• Curăţaţi tava de picurare / cana de grăsime cu săpun şi apă caldă, folosind o cârpă sau un burete de curăţare neabraziv!
• Efectuaţi o curăţare mai amănunţită a corpului grătarului.
• Folosiţi un produs de curăţare cremă delicat pe un suport neabraziv.
• Scoateţi suprafeţele de prăjire şi arzătoarele înainte de curăţarea totală.
• Nu scufundaţi butoanele de control a gazului sau tuburile în apă.
• Îndepărtaţi în mod regulat grăsimea în exces de pe corpul grătarului cu o racletă din plastic moale sau din lemn.
• Nu este necesar să îndepărtaţi toată grăsimea de pe corp. Dacă trebuie să curăţaţi complet, folosiţi doar apă fierbinte 

cu săpun sau o perie cu păr din plastic.

După 5 sau 6 utilizări

• Efectuaţi o curăţare mai amănunţită a corpului grătarului.
• Folosiţi un produs de curăţare cremă delicat pe un suport neabraziv.
• Scoateţi suprafeţele de prăjire şi arzătoarele înainte de curăţarea totală.
• Nu scufundaţi butoanele de control a gazului sau tuburile în apă. 

La începutul sezonului

• Verificaţi şi strângeţi toate şuruburile şi bolţurile, etc. de la grătar.
• Verificaţi arzătoarele să nu aibă insecte, resturi alimentare sau alte reziduuri care s-ar fi putut aduna în găurile 

arzătorului.
• Verificaţi ca tuburile Venturi ale arzătoarelor să se potrivească bine pe ieşirile ventilelor.
• Verificaţi furtunul înainte de folosire pentru tăieturi, crăpături sau uzură excesivă.  Dacă furtunul este deteriorat, el 

trebuie înlocuit cu un furtun potrivit pentru folosirea cu GPL şi care să corespundă standardelor naţionale din ţara în 
care se foloseşte. Lungimea furtunului nu trebuie să depăşească 1.5 m.

Îngrijire şi întreţinere
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La sfârşitul sezonului

• Arzătoarele trebuie scoase şi curăţate în fiecare an sau de câte ori se găsesc depuneri mari, pentru a vă asigura că nu 
există semne de blocaj (reziduuri, insecte) atât în orificiile arzătoarelor cât şi în tuburile Venturi.

• Folosiţi un dispozitiv de curăţat ţevi pentru a curăţa blocările.
• Poate fi folosită o perie de sârmă pentru a îndepărta coroziunea de pe suprafeţele arzătorului.
• Când remontaţi arzătoarele aveţi grijă ca tuburile Venturi ale arzătoarelor să se potrivească pe ieşirile ventilelor.

• După montarea ştifturilor de aprindere, verificaţi dacă pot fi produse scântei prin apăsarea butonului de aprindere. Dacă 
nu, reglaţi din nou distanţa dintre ştift şi arzător.

• Depozitaţi grătarul într-un loc răcoros şi uscat.
• NU depozitaţi şi nu acoperiţi grătarul până când nu s-a răcit complet.

Îngrijire şi întreţinere
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• Acoperiţi arzătoarele cu folie de aluminiu pentru a preveni depunerea insectelor sau a altor reziduuri în găurile 
arzătorului.

• Dacă grătarul trebuie depozitat în interior, butelia de gaz trebuie desfăcută şi lăsată afară. Butelia de gaz trebuie 
depozitată întotdeauna afară, într-o zonă uscată, bine ventilată, departe de orice surse de căldură sau aprindere. Nu 
permiteţi copiilor să umble la butelie. 

AVERTISMENT - NU depozitaţi butelia de gaz în interiorul carcasei aparatului când nu se funcţionează.

• NU lăsaţi grătarul neacoperit când nu funcţionează. Depozitaţi aparatul într-o baracă sau garaj când nu îl folosiţi, pentru 
a a-l proteja împotriva efectelor condiţiilor meteorologice extreme, în special dacă locuiţi aproape de zone de coastă. 
Expunerea prelungită la soare, apă stătătoare, aer de mare/apă sărată poate duce la deteriorarea grătarului dvs. (un 
capac de grătar s-ar putea să nu fie suficient pentru a proteja aparatul dvs. în unele din aceste situaţii).

• Când depozitaţi grătarul sau cilindrul de gaz, asiguraţi-vă că ele sunt departe de materiale sau lichide inflamabile.
• Cilindrul de gaz nu trebuie depozitat lângă acest aparat sau oricare altele.
• Buteliile de gaz nu trebuie depozitate niciodată aşezate pe o parte.
• Nu depozitaţi niciodată buteliile de gaz în interior.

Întreţinerea

IMPORTANT - recomandăm ca întreţinerea acestui aparat să fie făcută ori după 100 de ore ori anual, care perioadă 
este atinsă prima.

Îngrijire şi întreţinere
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ES Las reglas de oro para el cuidado

• Limpie su parrilla regularmente después de usar y especialmente después de periodos largos sin haberla usado.
• Asegúrese de que la parrilla y sus componentes están lo suficientemente fríos antes de limpiarla.
• Nunca arroje agua sobre la parrilla cuando las superficies estén aun calientes.

IMPORTANTE - No use limpiadores  o materiales abrasivos cuando limpie las superficies pintadas o de cocción.

• Para extender la vida útil y mantener en buen estado a su parrilla, recomendamos que la cubra cuando la deje en 
exteriores, sin importar la cantidad de tiempo, especialmente durante los meses de invierno. No deje la parrilla expuesta 
a condiciones adversas ni la almacene en lugares húmedos.

IMPORTANTE - Las herramientas de metal se pueden utilizar sobre las superficies de la parrilla. Se recomienda cuidado 
en caso de que las herramientas de cocina tengan bordes/piezas dentadas o puntiagudas, para no rayar o dañar la 

parrilla o la superficie de cocción de ésta.

Superficies de Cocina (rejilla, plancha, rejilla de elevación)

IMPORTANTE - Limpiar con agua caliente.

IMPORTANTE - No use cepillos de metal o telas abrasivas sobre la rejilla o la plancha. Esto causará rayas y daño a las 
superficies.

• Para eliminar los residuos de comida, utilice un limpiador en crema suave o una tela no abrasiva. Algunos productos de 
limpieza pueden rayar o causar que la cobertura de las superficie se descascare o desprenda; utilice solo una esponja o 
paño de cocina.

• Limpie la bandeja escurridora/ tazón para la grasa/ recolector de grasa con jabón y agua templada. ¡Utilice un trapo de 
limpieza o una esponja que sean suaves y no abrasivos!

• Realice una limpieza más exhaustiva del cuerpo de la parrilla.
• Utilice un limpiador en crema suave o un paño no abrasivo.
• Retire las superficies que están en contacto con los alimentos y los quemadores antes de realizar una limpieza a fondo.
• No sumerja los controles de gas o el colector en agua.
• Retire el exceso de grasa de la parrilla regularmente, utilizando un plástico suave o una espátula de madera.
• No es necesario que retire toda la grasa. Si desea limpiar la parrilla a fondo, use solo agua caliente con detergente y un 

paño o cepillo suave de nylon.

Después de 5 o 6 usos

• Realice una limpieza más exhaustiva del cuerpo de la parrilla.
• Utilice un limpiador en crema suave o un paño no abrasivo.
• Retire las superficies que están en contacto con los alimentos y los quemadores antes de realizar una limpieza a fondo.
• No sumerja los controles de gas o el colector en agua. 

Al comienzo de la temporada

• Verifique y apriete todos los pernos, tornillos, etc. de la parrilla.
• Inspeccione los quemadores para asegurarse de que no hay insectos, residuos de comida u otros sedimentos que 

podrían juntarse en los agujeros de los quemadores.
• Verifique que los tubos venturi de los quemadores encajen correctamente en las boquillas de las válvulas.
• Antes de usar, inspeccione la manguera en busca de cortes, trizaduras o desgaste excesivo. Si se daña la manguera, 

debe reemplazarse con una apta para uso con GPL que cumpla con los estándares del país de uso. El largo de la 
manguera no debe ser mayor que 1,5m.

Cuidado y mantenimiento
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Al final de la temporada

• Los quemadores debieran sacarse y limpiarse una vez al año o cada vez que se use con gran regularidad para 
asegurarse de que no haya signos de bloqueos (insectos, sedimentos) en los agujeros de los quemadores o en los 
tubos venturi.

• Utilice un limpiador de cañerías para quitar las obstrucciones.
• Se puede usar una escobilla de metal para quitar la corrosión de la superficie de los quemadores.
• Al reinstalar los quemadores, tenga cuidado y verifique que los tubos venturi de los quemadores encajan sobre las 

boquillas de las válvulas.

• Después de colocar los pines de ignición, compruebe si, apretando el botón de ignición, se producen chispas. En caso 
contrario, reajuste la distancia entre los pines y el quemador.

• Almacene su parrilla en un lugar fresco y seco.

Cuidado y mantenimiento
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• NO guarde o cubra la parrilla hasta que se haya enfriado completamente.
• Cubra los quemadores con papel aluminio para evitar la presencia de insectos u otros sedimentos en los agujeros de los 

quemadores.
• Si la parrilla se guarda en un lugar cerrado, se debe desconectar el cilindro de gas y dejarse fuera de dicho lugar. El 

cilindro se debe almacenar afuera, en un lugar seco y bien ventilado, alejado de cualquier fuente de calor o ignición. No 
deje que los niños se acerquen al cilindro de gas.

ADVERTENCIA - NO almacene la bombona de gas dentro del mueble del aparato cuando no esté en uso.

• NO debe su parrilla sin cubrir cuando no la use. Almacene la parrilla en un cobertizo o garaje cuando no la use para 
protegerla de condiciones climáticas extremas, particularmente si vive cerca de zonas costeras. La exposición 
prolongada a la luz solar, agua estancada y aire marino/agua salada pueden dañar a la parrilla. (Puede que cubrir la 
parrilla no sea suficiente para protegerla en algunas de estas situaciones).

• Al guardar la parrilla o el cilindro de gas, asegúrese de que estén lejos de materiales o líquidos inflamables.
• El cilindro de gas no se debe almacenar al lado de este o cualquier otro aparato.
• Los cilindros de gas nunca deben almacenarse de costado.
• Nunca almacene cilindros de gas en lugares cerrados.

Mantenimiento

IMPORTANTE - Recomendamos que el mantenimiento de este producto se realice ya sea después de 100 horas de uso 
o una vez al año, lo que se cumpla primero. 

Cuidado y mantenimiento
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PT Regras de ouro para cuidar do produto

• Limpe regularmente o aparelho entre cada utilização e, especialmente, depois de longos períodos de armazenamento.
• Certifique-se de que o aparelho e os seus componentes estão suficientemente frios antes da limpeza.
• Nunca apagar o aparelho com água quando as suas superfícies estão quentes.

IMPORTANTE - Não use produtos de limpeza ou materiais abrasivos quando limpar a grelha de cozinhar pintada ou as 
superfícies da grelha.

• Para prolongar a vida e manter a condição do seu aparelho, é fortemente recomendado que a unidade seja tapada 
quando deixada no exterior durante qualquer período de tempo, especialmente durante os meses de inverno. Não deixe 
o aparelho exposto a condições climáticas adversas ou armazenado em áreas húmidas e molhadas.

IMPORTANTE - As ferramentas de churrasco em metal podem ser usadas nas superfícies de cozinhar.  
Recomenda-se que tenha cuidado com as ferramentas de cozinhar com partes ou rebordos pontiagudos ou denteados 

durante a utilização, de modo a não arranhar ou danificar as superfícies de cozinhar da grelha ou da chapa.

Superfícies de cozinhar (grelha, chapa, prateleira de aquecimento)

IMPORTANTE - Limpar com água quente.

IMPORTANTE - Não use pinceis para a grelha em metal ou esfregões abrasivos na grelha ou nas superfícies de cozinhar. 
Isso irá riscar e danificar a superfície de cozinhar.

• Para remover qualquer resíduo de alimentos, use um detergente em creme suave num esfregão não-abrasivo. Alguns 
produtos de limpeza podem riscar ou fazer com que os revestimentos da superfície de cozinhar descamem ou se 
desfaçam, use apenas uma esponja ou um pano de cozinha durante a limpeza.

• Limpe a bandeja de gotejamento / recipiente de gordura / recolha de gorduras com sabão e água quente usando um 
pano de limpeza não abrasivo ou uma esponja!

• Faça uma limpeza mais profunda do corpo do aparelho.
• Use um produto de limpeza em creme suave numa esponja não abrasiva.
• Retire as superfícies de cozinhar e os queimadores antes de fazer a limpeza completa.
• Não mergulhe os controlos do gás ou o colecor em água. 
• Remova regularmente o excesso de gordura ou óleo do corpo do aparelho com um raspador suave de plástico ou 

madeira.
• Não é necessário remover toda a gordura do corpo. Se precisar de fazer uma limpeza completa, use água quente com 

sabão e um pano, ou apenas uma escova com cerdas de nylon.

Depois de 5 ou 6 utilizações

• Faça uma limpeza mais profunda do corpo do aparelho.
• Use um produto de limpeza em creme suave numa esponja não abrasiva.
• Retire as superfícies de cozinhar e os queimadores antes de fazer a limpeza completa.
• Não mergulhe os controlos do gás ou o colecor em água. 

No início da estação

• Verifique e aperte todos os parafusos e porcas etc. no aparelho.
• Inspecionar os queimadores para assegurar que estão isentos de insetos, resíduos de alimentos ou outros detritos que 

se possam ter acumulado nos orifícios do queimador.
• Verifique se os tubos venturi dos queimadores se encaixam corretamente sobre as saídas da válvula.
• Inspecionar se a mangueira tema cortes, rachas ou desgaste excessivo antes da utilização. Se a mangueira estiver 

danificada, deve ser substituída por uma mangueira adequada para usar com GLP e cumprir as normas nacionais para o 
país de utilização. O comprimento da mangueira não deve exceder 1,5 m. 

Cuidados e manutenção
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No final da estação

• Os queimadores devem ser removidos e limpos anualmente, ou sempre que seja encontrada acumulação, para garantir 
que não há sinais de bloqueio (detritos, insetos) nas vigias do queimador ou nos tubos venturi.

• Use um limpador de cachimbos para limpar as obstruções.
• Pode ser usada uma escova de arame para remover a corrosão das superfícies do queimador.
• Quando montar os queimadores, tenha o cuidado de verificar se os tubos venturi dos queimadores se encaixam nas 

saídas das válvulas.

• Depois de montar os pinos de ignição, verifique se a faísca é produzida premindo o botão de ignição. Caso contrário, 
reajuste a distância entre o pino e o queimador.

• Guarde o seu aparelho em lugar fresco e seco.
• NÃO guarde nem tape o aparelho até ter arrefecido completamente.

Cuidados e manutenção
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• Cubra os queimadores com papel alumínio para evitar que insetos ou outros detritos se agarrem aos orifícios do 
queimador.

• Se o aparelho for armazenado no interior, a garrafa de gás deve ser desligada e deixada no exterior. A garrafa de gás 
deve sempre ser armazenada no exterior, numa área seca e bem ventilada, longe de qualquer fonte de calor ou ignição. 
Não deixe as crianças mexerem na garrafa.

AVISO - NÃO armazenar a garrafa de gás dentro do gabinete do aparelho quando não estiver a ser utilizada.

• NÃO deixe o seu aparelho descoberto quando não estiver a ser utilizado. Armazene o aparelho num telheiro ou 
garagem quando não estiver a ser utilizado para o proteger contra os efeitos das condições climáticas extremas, 
especialmente se morar perto de áreas costeiras. A exposição prolongada à luz solar, água parada, água do mar/água 
salgada podem causar danos ao aparelho. (Uma tampa de churrasco pode não ser suficiente para proteger o seu 
aparelho em algumas dessas situações).

• Quando armazenar o aparelho ou a garrafa de gás, assegure-se de que estão afastados de materiais ou líquidos 
inflamáveis.

• A garrafa de gás não deve ser armazenada junto deste ou de qualquer outro aparelho.
• As garrafas de gás nunca devem ser armazenadas deitadas de lado. 
• Nunca guarde garrafas de gás no interior.

Manutenção

IMPORTANTE - Recomendamos que a manutenção deste aparelho seja realizada após 100 horas de uso ou anualmente, 
o que ocorrer primeiro.

Cuidados e manutenção
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TR Kullanırken altın kural

• Her iki kullanım arasında ve özellikle uzun depolama sürelerinden sonra barbekünüzü düzenli olarak temizleyin.
• Temizlik öncesinde barbekü ve parçalarının yeteri kadar soğuk olduğundan emin olun.
• Barbekü yüzeyleri sıcakken asla suya daldırmayın.

ÖNEMLİ - Boya kaplı ızgara veya kalbur yüzeylerini temizlerken aşındırıcı temizleyiciler veya aşındırıcı cisimler 
kullanmayın.

• Barbekünüzün ömrünü uzatmak ve çalışır durumda tutmak için, özellikle kış aylarında açık havada bıraktığınızda üzerini 
örtmenizi tavsiye ederiz.  Barbeküyü kötü hava şartlarına maruz bırakmayın veya nemli/ıslak alanlarda muhafaza etmeyin.

ÖNEMLİ - Pişirme yüzeyleri üzerinde metal barbekü aletleri kullanılabilir. Pişirme aletleri sivri uçlu veya girintili/çıkıntılı 
kenar ve parçalara sahipse, ızgara veya kalbur yüzeylerini çizmemeleri veya bu yüzeylere zarar vermemeleri için 

dikkatli olunmalıdır.

Pişirme Yüzeyleri (ızgara, kalbur, ısıtma rafı)

ÖNEMLİ - Sıcak suyla temizleyin.

ÖNEMLİ - Izgara veya kalbur pişirme yüzeyleri üzerinde metal ızgara fırçası veya aşındırıcı sünger/ped kullanmayın. 
Bu ürünler pişirme yüzeyini çizebilir ve hasara neden olabilir.

• Gıda artıklarını aşındırıcı olmayan bir bulaşık süngerine krem deterjan dökerek temizleyin. Bazı temizlik ürünleri pişirme 
yüzeyini çizebilir veya pişirme yüzeyi kaplamasının soyulmasına ve ufalanmasına neden olabilir. Temizlik sırasında sadece 
sünger veya mutfak bezi kullanın.

• Damlama tepsisini/ yağ kabını/ yağ toplayıcıyı aşındırıcı olmayan bir temizleme bezi veya süngeri kullanarak sabun ve ılık 
su ile temizleyin!

• Barbekü gövdesine dip köşe temizlik uygulayın.
• Aşındırıcı olmayan bulaşık süngeri üzerine yumuşak krem deterjan dökerek temizleyin.
• Tam temizlik yapmadan önce pişirme yüzeylerini ve ocakları sökün.
• Gaz kontrol düğmelerini veya manifoldu suya daldırmayın.
• Yumuşak bir plastik veya ahşap spatula ile barbekü gövdesindeki fazla gres veya yağı düzenli olarak temizleyin.
• Gövdedeki tüm yağı temizlemek gerekmez. Tam temizlik yapmak isterseniz, sadece sıcak sabunlu su ile bez veya plastik 

kıllı fırça kullanın.

Her 5 veya 6 kullanımda

• Barbekü gövdesine dip köşe temizlik uygulayın.
• Aşındırıcı olmayan bulaşık süngeri üzerine yumuşak krem deterjan dökerek temizleyin.
• Tam temizlik yapmadan önce pişirme yüzeylerini ve ocakları sökün.
• Gaz kontrol düğmelerini veya manifoldu suya daldırmayın.

Barbekü sezonu başlarken

• Barbekü üzerindeki tüm vida, cıvata vb. kontrol edin ve sıkın.
• Ocakları kontrol ederek böcek, gıda artığı veya ocak deliklerinde birikmiş olabilecek diğer birikintileri içermediğinden 

emin olun.
• Ocak venturi tüplerinin vana çıkışları üzerine düzgün bir şekilde oturduğundan emin olun.
• Kullanmadan önce hortumda kesik, çatlak veya aşınma olup olmadığını kontrol edin.  Hortum hasar görürse, LPG ile 

kullanım için uygun bir hortumla değiştirilmeli ve kullanılan ülkenin ulusal standartlarına uymalıdır. Hortum uzunluğu 1.5m’yi 
geçmemelidir.

Bakım ve Onarım
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Barbekü sezonu biterken

• Ocak buhar delikleri veya venturi tüplerinde tıkanma işareti (pislik, böcek vb.) olmadığından emin olmak için ocaklar yılda 
bir kez veya birikintilerin çok olması durumunda sökülmeli ve temizlenmelidir. 

• Tıkanıklıkları temizlemek için boru temizleyicisi kullanın.
• Ocak yüzeylerinden pası temizlemek için tel fırça kullanılabilir.
• Ocakları yerine takarken, ocak venturi tüplerinin vana çıkışları üzerine oturduğundan emin olun.

• Ateşleme pimleri monte edildikten sonra, ateşleme düğmesine basarak kıvılcım oluşup oluşmadığını kontrol edin. 
Oluşmuyorsa, pim ile brülör arasındaki mesafeyi tekrar ayarlayın.

• Barbekünüzü serin ve kuru bir yerde muhafaza edin.
• Barbekü tam olarak soğumadan SAKLAMAYIN veya ÜZERİNİ ÖRTMEYİN.
• Ocak deliklerinde böcek veya diğer birikintilerin toplanmasını önlemek için ocakları alüminyum folyo ile kaplayın.

Bakım ve Onarım
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• Barbekü kapalı alanda muhafaza edilecekse, gaz tüpü sökülmeli ve dışarıda bırakılmalıdır. Tüpün daima açık havada, kuru 
ve iyi havalandırılmış bir alanda, ısı veya ateşleme kaynaklarından uzak bir şekilde muhafaza edilmesi gerekir. Çocukların 
tüple oynamasına izin vermeyin. 

UYARI - Kullanılmadığında cihazın kabini içinde gaz tüpünü muhafaza etmeyin.

• Barbekünüzü kullanmadığınız zaman üzeri açık şekilde BIRAKMAYIN. Özellikle kıyı bölgelerinde yaşıyorsanız aşırı hava 
koşullarının etkilerine karşı barbekünüzü baraka veya garajda muhafaza edin. Uzun süre güneş ışığına, hareketsiz suya, 
deniz havasına/tuzlu suya maruz kalan barbekü zarar görebilir. (Barbekü örtüsü bu koşullardan bazılarında cihazınızı 
korumak için yeterli olmayabilir).

• Barbekü veya gaz silindirini muhafaza ederken, yanıcı madde veya sıvılardan uzak olmasına dikkat edin.
• Gaz tüpü bu barbekünün veya başka cihazların yakınında muhafaza edilmemelidir.
• Gaz tüpleri asla yan yatırılarak saklanmamalıdır.
• Gaz tüpleri kapalı havada asla saklanmamalıdır.

Servis

ÖNEMLİ - Bu ürünün her 100 saatlik kullanımdan sonra veya yılda bir kez (hangisi önce gelirse) servise girmesini öneririz.
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